FEAST OF THE BLESSED SACRAMENT.

CORPUS CHRISTI

Double of the First Class with Octave.

AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 956, except the following :
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Cant. Magnificat. 6. F. p. 211 or p. 213. Prayer.Deus, qui nobis. p. 943.

At Compline and the Little Hours, the psalms of Sunday are said;
the Hymn, today and throughout the Octave, is sung in the tone or: C{zristmas,
p. 867, with the doxology Jesu tibi sit gléria, Qui natus es de Virgine. All
hymns of the same metre end with this doxology throughout the Octave,
even on the feasts of Saints, unless the contrary be indicated.

AT MATINS. *
Pater. Ave Maria. Credo.
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D Omine, labi- a mé-a apé-ri-es. R. Et os mé-um an-

* The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes.
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nunti- 4bit ldudem tG-am.
Déus in adjutérium. Gldria Patri. Alleluia, festal tone, p. 250.

Invitatory.
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The Choir repeats : Christum Régem.
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con-fessi- éne et in psalmis jubi-lémus é- i
The Choir : Christum Régem.
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térrae, et alti-tidines mdnti- um ipse cénspi- cit.
The Choir : * Qui se manducantibus.

In the following Verse, at the words : Venite, adorémus, et procidamus
ante Déum. the Choir kneels.
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The Choir : Christum Régem.
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me patres véstri, probavérunt, et vidé-runt dpe-ra mé- a.
The Choir : * Qui se-manducantibus.
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The Choir : Christum Régem.
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saécu-la saecu-16-rum. A-men.

The Choir : * Qui se manducantibus.
The Cantors : Christum Régem.
The Choir : ¥ Qui se manducantibus,

Hymn.
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Psalm 1.
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1. Be-4tus vir, qui non 4bi- it in consi-li-o impi-érum,t et
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1énti-ae non sé- dit.

2. Sed in lége Démini volintas éjus ; * et in lége éjus meditabitur die
ac nocte.

3. Et érit tanquam lignum, quod plantatum est secus deeursus aqua-
rum, * quod fractum suum dabit in témpore stio.

4. Et folium éjus non défluet : * et Smnia quaecimque féciet, pro-
sperabuntur.

5. Non sic impii, non sic : * sed tanquam pulvis, quem préjicit véntus
a facie térrae.

6. Ideo non restrgent impii in judicio : * neque peccatéres in con-
cflio justérum.

7. Quéniam névit Déminus viam justorum : * et iter impidrum peribit.

8. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

9. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu-
16rum. Amen.

The Antiphon is repeated at the end of each Psalm.
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Psalm 4.
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1. Cum invocdrem, exaudi-vit me Dé-us justi-ti-ae
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mé- ae:* in tribu-la-ti- éne di-la-tds# mi- hi.
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Flex : peccare :

2. Miserére méi, * et exdudi oratidnerm méam.
3. Filii hdminum Gsquequo gravi eorde? * ut quid diligitis vanitatem,
et quaéritis menddcium?

4. Et scit6te quéniam mirificavit Déminus sdnctum stium : * Déminus
exdudiet me, cum clamavero ad éum.

8. Irascimini, et nolite peccare : { quae dicitis in cérdibus véstris, *
in cubilibus véstris compungimini.

6. Sacrificite sacrificium justitiae, { et sperate in DOmino : * multi
dicunt : Quis osténdit ndbis béna?

7. Signitum est super nos laimen viltus tii DOmine : * dedisti laeti-
tiam in cérde méo.

8. A frictu fruménti, vini, et 6lei sui, * multipliedti sunt,

9. In pace in idipsum, * dérmiam et requiéscam.
10. Quoniam tu, Démine, singulariter in spe, * constifzisti me.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sdncto.

412. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
16rum. Amen.
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tur, non vi-tulé-rum sdnguine, congre-gd- vit nos Déminus.

Psalm 15.

1. Consérva me Ddmine, quéni-am sperdvi in te; + dixi
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Démino : Dé-us mé- us es tu, * quéni-am bondrum
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me-Srum non é- ges.

9. Sanctis, qui sunt in térra éjus, * mirificdvit dmnes voluntates
méas in éis.
3. Multiplicdtae sunt infirmitdtes ebrum : ¥ postea acceleravérunt.
4. Non congregabo conventicula eérum de sanguinibus : ¥ nec
mémor éro néminum edrum per labia méa.
5. Doéminus pars hereditatis méae, et ealicis méi : * tu es, qui
restitues hereditatem méam mihi.
6. Ftnes cecidérunt mihi in praeecldris : ¥ étenim heréditas méa
praeclara est mihi.
7. Benedicam DOminum, qui tribuit mihi intelléctum : * insuper et
usque ad ndctem increpuérunt me rénes méi.
8. Providébam Déminum in conspéctu méo sémper : ¥ quéniam a
déxtris est mihi, ne commovear.
9. Propter hoc laetdtum est cor méum, et exsultdvit lingua méa : ¥
fnsuper et caro méa requiéscef in spe.
10. Quéniam non derelinques dnimam méam in inférno : * nec dabis
Sanctum tdum vidére corruptiénem.
11. Noétas mihi fecisti vias vitae, 1 adimplébis me laetitia cum viiltu
tlio : * delectati6nes in déxtera tia usque in finem.
19. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sédncto.
13. Sicut érat in principio, et niine, et sémper, * et in saécula saecu-
16rum. Amen.
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V. Pdnem caéli dédit é- is, alle-14- ia.
R. Pdnem Angelérum manducavit hémo, alle-1t- ia.
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Pater néster. ¥. Et ne nos indicas in tentati- dnem.
R. Sed libera nos a mé-lo.
Absolution. Exdudi Démine Jésu Christe préces servérum tudrum, t et

miserére nobis, * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et régnas in
saécula saeculorum. R. Amen.

The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing : Benedictidne perpétua * benedicat nos Pater aetérnus.
R. Amen.
Lesson I.

De Epistola prima beati Pauli Apdstoli ad Corinthios. Cap. 11.

Onveniéntibus vobis in unum, |suam coenam praesamit ad man-
jam non est Dominicam coenam | ducandum. Et alius quidem ésurit :
manducdre. Unusquisque enim|alius autem ébrius est. Numquid



926 Corpus Christi.

domos non habétis ad manducdn- | Laudo vos? In hoc non laudo. Tu
dum et bibéndum? aut Ecclésiam | autem Domine, miserére nobis.
Dei contémnitis, et confunditis eos,| R. Deo gratias.

qui non habent? Quid dicam vobis?
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ve-ri- ta-tis. * Et.

The Lector : Jibe, ddmne, benedicere.

Blessing : Unigénitus Déi Filius * nos benedicere et adjuvére
dignétur.

Lesson II.

GO enim accépi a Démino quod | liter et calicem, postquam coenavit,

et tradidi vobis, quéniam Do6-|dicens : Hic calix novum testamén-
minus Jesus, in qua nocte trade-|tum est in meo singuine : hoc faci-
batur, accépit panem, et gratias|te, quotiescumque bibétis, in meam
agens fregit, et dixit : Accipite, et|commemoratiénem. Quotiescim-
manducite : hoc est corpus meum, | que enim manducabitis panem
quod pro vobis tradétur : hoc facite | hunc, et calicem bibétis, mortem
in meam commemoratiénem. Simi- | Démini annuntidbitis, donec véniat.
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* Iste est.

The Lecfor : Jube, domne, benedicere.
Blessing : Spiritus Sancti gratia * illiminet sensus et corda nostra.

Lesson IIIL.

Taque quicimque manducdverit

panem hunc, vel biberit calicem
Démini indigne : reus erit cérporis
et sanguinis Démini. Probet autem
seipsum homo : et sic de pane illo
edat, et de calice bibat. Qui enim
mandtcat et bibit indigne, judicium
sibi manducat et bibit : non dijadi-

cans corpus Domini. Ideo inter vos
multi infirmi et lmbecﬂles, et dor-
miunt multi. Quod si nosmetipsos
dijudicarémus, non utique judica-
rémur. Dum judicdmur autem, a
Démino corripimur, ut non cum
hoc mundo damnémur,

Resp.3.§ L —
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Espéxit
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IN 2nd NOCTURN.

1. Ant. § }
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Psalm 19.

1. Exdudi- at te Déminus in di- e tribu/a-#- 6- nis : * pré-

a
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tegat te némen Dé-i  Ja-cob,

2. Mittat tibi auxilium de sancto : * et de Sion tueatur te.
3. Mémor sit émnis sacrificii ti : * et holocaustum tium pingue fiat.
4. Tribuat tibi sectundum cor tllum : * et 6mne consilium taum con-
firmet.
bl 3. Laetabimur in salufdri to : * et in ndmine Déi ndstri magnifica-
mur.
6. Impleat Déminus dmnes petitidnes tuas : ¥ nunc cognévi qué-
niam salvum fécit Dominus Christum sQum.
7. Exaudiet {llum de caélo sdncfo so : * in potentatibus salus
déxterae éjus.
8. Hi in curribus, et ki in équis : ¥ nos autem in ndémine Démini Déi
ndstri invocdbimus.
9. Ipsi obligati sunt, et cecidérunt : * nos autem surréximus, et
erécti sumus.
10. Démine salvam fac régem : * et exaudi nos in die qua invocavéri-
mus te.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
l6rum. Amen.

2. Ant.
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Psalm 22,

I. Déminus régit me, et nihil mi-hi dé-erit : * in 1éco pi-
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scu-ae ibi me col- locd- vit.
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9. Super 4quam refecti6nis eduedvit me : * Animam méam convértit.
3. Deduxit me super sémitas justitiae : * propter némen sum.

4. Nam et si ambuldvero in médio umbrae mértis, non timébo
méla : ¥ quéniam tu mécum es.

8. Virga taa, et baculus tiius : ¥ {psa me eonsolata sunt.

6. Parasti in conspéctu méo ménsam : * advérsus éos qui tribu-
lant me.

7. Impingudsti in éleo cadput méum : * et cilix méus inébrians quam
praeeldrus est!

8. Et misericérdia ta subsequétur me, * dmnibus diébus vitae méae.
9. Et ut inh4bitem in ddbmo Démini, ¥ in longitadinem diérum.
10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
16rum. Amen.
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in ménsa Démi-ni.

Psalm 41.
n
] . " . a "
- 2 n o—a— j

1. Quemddmodum de-siderat cérvus ad féntes aqud- rum:*
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i-ta de-siderat 4nima mé-a ad fe Dé- us.

9. Sitivit 4nima méa ad Déum fértem vivum : * quando véniam, et
apparébo ante faciem Déi?

3. Fuérunt mibi lacrimae méae panes die ac nécte : * dum dicitur
mihi quotidie : Ubi est Déus tuus?

4. Haec recorddtus sum, et effadi in me dnimaem méam : * qudniam
transibo in 16cum taberndculi admirabilis, usque ad démum Déi.

5. In vice exsultationis et confessiOnis : ¥ sdnus epulantis.
6. Quare tristis es, 4nima méa? ¥ et quare contirbas me?

7. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitébor illi : * salutdre vultus
méi, et Déus méus.

8. Ad mefpsum 4nima méa confurbata est : ¥ proptérea mémor éro
tai de térra Jordanis, et Hermdniim a monte médico.

9. Aby¥ssus abyssum invocat ¥ in vice cataractarum fudrum.
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10. Omnia excélsa tia et flictus tui, * super me transiérunt.

11. In die manddvit Déminus misericérdiam sttam, * et nocte canti-
cum éjus.

12. Apud me oratio Déo vitae méae : * dicam Déo : Suscéptor méus es.

13. Quare oblitus es méi? * et quare contristitus incédo, dum affligit
me inimicus?

14. Dum confrmguntur 6ssa méa, * exprobravérunt mihi, qui tribu-
lant me inimici méi.

15. Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Déus ttius? ¥ quare

tristis es, anima méa, et quare conturbas me?

16. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitébor illi :

méi, et Déus méus.

* salutare valtus

17. Gléria Patri, et Filio, * et Spirifui Sancto.
18. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu-

lorum. Amen.

e
ool e el ol a3
¥. Cibavit illos ex adipe fruménti, alle-la-ia.
R. Et de pétra, mélle saturdvit éos, alle-lu-ia.

Pater noster.

Absolution. 1psius pietas et misericérdia nos adjuvet, * qui cum Patre
et Spiritu Sancto vivit et regnat in saécula saeculérum. K. Amen.

The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing : Deus Pater omnipotens ¥ sit nobis propitius et clemens.

R.. Amen.

Lesson IV.
Sermo sancti Thomae Aquinatis.

Mménsa divinae largitatis bene-

ficia, exhibita pdpulo Christiano,
inaestimabilem ei cOnferunt dignita-
tem. Neque enim est, aut fuit
aliquando tam grandis natio, quae
habeat deos appropinquantes sibi,
sicut adest nobis Deus noster. Uni-
génitus siquidem Dei Filius, suae
divinitatis volens nos esse partl-
cipes, naturam nostram assumpsit,
ut hémines deos faceret, factus
homo. Et hoc insuper, quod de
nostro assumpsit, totum nobis cén-
tulit ad saldtem. Corpus namque

suum pro nostra reconciliatidne in
ara Crucis hoéstiam 6btulit Deo
Patri, sanguinem suum fudit in
prétium simul et lavacrum : ut
redemptl a miserabili servitute, a
peccatis émnibus mundarémur. Ut
autem tanti beneficii jugis in nobis
manéret memoria, corpus suum in
cibum, et singuinem suum in po-
tum, sub spécie panis et vini su-
méndum, fidélibus dereliquit. Tu
autem Domine miserére nobis.
R Deo gratias.

Resg. 4. 5
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ac-cé- pit Jésus pé-nem, et
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bus é-jus, ut sa-tu-rémur? * Acci- pi-te.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing : Christus perpétuae * det nobis gaudia vitae. R. Amen.

Lesson V.

pretidsum et admirandum con-

vivium, salutiferum et omni
suavitdte replétum ! Quid enim hoc
convivio pretiésius esse potest? in
quo non carnes vitulérum et hir-
cérum, ut olim in Lege, sed nobis
Christus suméndus propdnitur verus
Deus. Quid hoc sacraménto mira-
bflius? In ipso namque panis et
vinum in Christi corpus et sangui-
nem substantidliter convertantur :
idedque Christus, Deus et homo

perféctus, sub moédici panis et vini
spécie continétur. Manducatur fta-
que a fidélibus, sed minime lace-
ratur : quinimo, diviso Sacraménto,
sub qualibet divisidnis particula in-
teger persevérat. Accidéntia autem
sine subjécto in eddem subsistunt,
ut fides locum habeat, dum visibile
invisibiliter stimitur aliéna spécie
occultatum : et sensus a deceptiéne
reddantur immtnes, qui de acci-
déntibus jadicant sibi notis.

Resg. 5.8
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The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing : Ignem sui amoéris ¥ accéndat Deus in coérdibus nostris.

R. Amen.

Lesson VI.

Ullum étiam sacraméntum est

isto saldbrius, quo purgantur
peccata, virtites augéntur, et mens
6mnijum spiritudlium charismatum
abundantia impingudtur. Offértur
in Ecclésia pro vivis et mdrtuis, ut
omnibus prosit, quod est pro saliite
omnium instititum. Suavititem
dénique hujus Sacraménti nullus
exprimere sufficit, per quod spiri-
tualis dulcédo in suo fonte gustatur;
et recélitur memdria illius, quam
in sua passiéne Christus monstra-

vit, excellentissimae caritatis. Unde,
ut arctius hujus caritatis immén-
sitas fidélium cérdibus infigerétur,
in Gltima coena, quando Pascha
cum discipulis celebrito, transi-
tarus erat de hoc mundo ad Pa-
trem, hoc Sacraméntum instituit,
tanquam passidnis suae memoriale
perénne, figurarum véterum imple-
tivum, miraculérum ab ipso factd-
rum maximum; et de sua contri-
statis abséntia solatium singuldre
reliquit.
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ré-novat juventitem mé- am.

Psalm 42.

3—1

fa

1. Ju-di-ca me, Dé-us, et discérne cdusam mé-am de génte
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non sdncta: * ab hémine iniquo et dolé-so é- ru-e me.

Flex : fortitido mé-a : +

2. Quia tu es Déus fortitido méa : + quare me repulisti? * et quare
tristis incédo, dum afligit me inimicus?

3. Emitte ldcem tuam, et verititem tdam : { ipsa me deduxérunt, et
adduxérunt in mdntem sanctum tuum, * et in taberndcula tda.

4. Et introibo ad altdre Déi : * ad Déum, qui laetificat juventutem
meéam.

8. Confitébor tibi in cithara, Déus, Déus méus : * quare tristis es
anima méa? et quare contuirbas me?

6. Spéra in Déo, quoniam adhuc confitébor illi : * salutare vultus
méi, et Déus méus.

7. Gléria Patri et Filio, * et Spiritui Sancto.

8. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu-
16rum. Amen.

2. Ant.§
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Psalm 80.
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1. Exsultdte Dé- o adjuté-ri né-stro : * jubi-la-te Dé- o
[ A—B—B8 B8
¥
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Ja- cob. Flex . liberdvi te:
9. Stimite psalmum, et date tympanum : ¥* psaltérium juctindum
cum eithara.
3. Buccinate in Neoménia tuba, * in insigni die solemnitdtis véstrae.
4. Quia praecéptum in Israel est : * et judicium Déo Jacob.

5. Testiménium in Jdéseph poésuit illud, cum exiret de térra
Zgypti : ¥ linguam, quam non ndverat, audivit.
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6. Divértit ab onéribus dérsum éjus : ¥ manus éjus in cOphino
serviérunt.

7. In tribulatione invocdsti me, et liberavi te : t exaudivi te in
abscondito tempestétis : * probavi te apud d4quam contradictiOnis.

8. Audi populus méus, et contestabor te : t Israel, si audieris me,
non érit in te déus récens, ¥ neque adorabis déum al/iénum.
9. Ego enim sum DoOminus Déus taus, qui eduxi te de térra
A gypti : ¥ dilata os tuum, et implébo illud.
10. Et non audivit pépulus méus vécem méam : * et Israel non
inténdit mihi.
11. Et dimisi éos secindum desidéria cordis ebrum : ¥ ibunt in adin-
ventionibus siis.
12. Si pépulus méus audisset me : ¥ Israel si in viis méis ambuldsset :

13. Pro nihilo férsitan inimicos eérum humilidssem : ¥ et super tribu-
lantes éos misissem mdnum méam.

14. Inimici Démini mentiti sunt éi : * et érit témpus edrum in
saécula.

o 15. Et cibavit éos ex adipe frumeénti : * et de pétra, mélle saturdvit
0s.

16. Gloria Patri et Filio, * et Spirifui Sancto.

47. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
lorum. Amen,

3. Ant.§ - LI I PR -
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X alta-ri td-o * Démine, Chri- stum sGmimus :
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in quem cor et ca-ro ndstra  ex- stltant.
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I. Quam di-lécta tabernicu-la t4- a Démine vzrtG- tum!*
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concupiscit et dé-ficit dnima mé-a in ds7s- @ Démini.

Flex : abs te : 1
2. Cor méum, et caro méa, * exsultavérunt in Déum vivum.
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3. Etenim passer invénit sibi domum : * et tartur nidum sibi, ubi
ponat pullos suos.
4. Altéria tia, Domine virtitum : * Rex méus, et Déus méus.
5. Beati qui habitant in démo tta, DOémine : ¥ in saécula saeculérum
lauddbunt te,
6. Bedtus vir, ciijus est auxilium abs te : { ascensiones in cérde sio
disposuit, in valle lacrimarum, * in 16co quern pOsuit.
7. Etenim benedictionem dabit legislator, t ibunt de virtite in vir-
titem : * vidébitur Déus deérum in Sion.
8. Démine, Déus virtitum, exdudi orationrem méam : * 4uribus pér-
cipe, Déus Jacob.
9. Protéctor ndster, aspice, Déus : * et réspice in faciem Christi tii.
10. Quia mélior est dies Gna in atriis tuis, * super millia.
11. Elégi abjéctus ésse in ddmo Déi méi, * magis quam habitare in
taberndculis peccatérum.
12. Quia misericérdiam et veritatem diligiz Déus : ¥ gratiam et glo-
riam dabit DOminus.
13. Non privabit bénis éos, qui ambulant in innoeéntia : ¥ Démine
virtdtum, beatus hdmo qui spératf in te.
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
18. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu-
l6rum. Amen.
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V. Eddcas pinem de térra, alle-lu-ia.
R Et vinum laetificet cor héminis, alle-la-ia.

Pater noster.

Absolution : A vinculis peccatérum nostrérum * absdlvat nos omni-
potens et miséricors Dominus. K. Amen.

The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing : Evangélica léctio ¥ sit nobis salus et protéctio. R.. Amen.

Léctio sancti Evangélii secindum Jodnnem.

Lesson VII.

N illo témpore : Dixit Jesus
turbis Judaedrum : Caro mea

Cap. 0. f.

vere est cibus, et sanguis meus vere
est potus. Et réliqua.

|

Homilia sancti Augustini Episcopi.

UM cibo et potu id appetant

hdémines, ut neque esuriant,
neque sitiant : hoc verdciter non
praestat, nisi iste cibus et potus, qui
eos, a quibus sumitur, immortales
et incorruptibiles facit; id est, so-
cietas ipsa Sanctérum, ubi pax erit,
et unitas plena atque perfécta.
Proptérea quippe, sicut étiam ante
nos hoc intellexérunt hémines Dei,

Dominus noster Jesus Christus cor-
pus et sanguinem suum in eis rebus
commendavit, quae ad unum ali-
quid rediguntur ex multis. Namque
aliud in unum ex multis granis
conficitur : 4liud in unum ex multis
acinis confluit. Déniquediam expo-
nit quémodo id fiat, quod 1équitur :
et quid sit manducare corpus ejus,
et sanguinem bibere.
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sic-ut Dé- us nd-ster &d-est né-bis. * In me.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing : Divinum auxilium ¥ maneat semper nobiscum. R. Amen.

Lesson

UI manddcat carnem meam, et

bibit meum sanguinem, in me
manet, et ego in illo. Hoc est ergo
manducare illam escam, et illum
bibere potum, in Christo manére, et
illum manéntem in se habére. Ac
per hoc, qui non manet in Christo,
et in quo non manet Christus, pro-
culdubio nec manducat spiritaliter

carnem ejus, nec bibit ejus sangui-

VIIL

nem, licet carnaliter et visibiliter
premat déntibus Sacraméntum cér-
poris et sanguinis Christi : sed ma-
gis tantae rei sacraméntum ad judi-
cium sibi manddcat et bibit, quia
immundus praesimpsit ad Christi
accédere Sacraménta, quae aliquis
non digne sumit, nisi qui mundus
est ; de quibus dicitur : Beati mundo
corde, qudniam ipsi Deum vidébunt.

Resp. 8.§ —f g
8. p.l"‘“—“ ] .
.I'- sit me * vivens Pi-ter, et é-go vi-
1 B AR i e T ———
‘vo pro- pter Pi- trem : * Et qui mandicat
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* Et qui.

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing : Ad societatem civium supernérum * perddcat nos Rex

Angelorum. k. Amen.

Lesson IX.

Icut, inquit, misit me vivens

Pater, et ego vivo propter Pa-
trem : et qui manddcat me, et ipse
vivet propter me. Ac si diceret -
Ut ego vivam propter Patrem, id
est, ad illum tanquam ad majérem
réferam vitam meam, exinanitio
mea fecit, in qua me misit. Ut
autem quisquam vivat propter me,
participatio facit, qua manducat
me. Ego iftaque humilidtus vivo

propter Patrem, ille eréctus vivit
propter me. Si autem ita dictum
est, Vivo propter Patrem, quia ipse
de illo, non ille de ipso est : sine
detriménto aequalitatis dictum est.
Nec tamen dicéndo, Et qui manda-
cat me, et ipse vivet propter me :
eamdem suam et nostram aequali-
tatem significavit, sed gratiam me-
diatoris osténdit.
Te Deum laudamus. p. 1834.

AT LAUDS.
Psalms of Feasts, p. 221.
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Chapter. Fratres : Ego enim. p. 957.
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pal

dis dsti-um : Bélla prémunt hosti- li-a, Da ré-bur, fer

[ » a8 .

.« . o A | . ul 1
' PN O -i’*n.r‘-"g.--!- '

— " T— »

auxi-li- um. 6. Uni  tri-néque Démino  Sit sempi- tér-
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n i . i '.—Fi—“:—'—ﬁ—

na. glé-ri-a, Qui vi-tam sine término N6-bis dénet in

fﬁ

. Ca I 0

patri-a.  Amen.

¥. Pésuit fines tiios pacem, alleltia.-
R Et adipe fruménti sdtiat te, alleldia.

At Bened. §

Ant. 1.3 _Tﬁjl*__““!iﬁ:mm__f"—u

G -go  sum * p4- nis vi- vus, qui de caélo

[ 1 .

.« as = 9 L T
H.P Hp‘:‘qb. an_- [] [} [) CH
i & L ].‘.‘

de- scéndi :  siquis manducd-ve-rit ex hoc
E I E E 1 ;A i o I R [

- R Al "N RS-
z b r. '
pa-ne, vi- vet in aetér- num, alle-

Prayer. Deus, qui nobis. p. 943.

At Prime. Ant. Sapiéntia. p. 939. Psalms of Feasts, p. 226. In the
Short Resp., the W. Qui ndtus es. p. 229. is said throughout the Octave,
even on feasts of first class. Short Lesson : Quicimque, p. 955. Alleluia
is not added to the Versicles of Prime and Compline, as it is to the Versicles
of the other Hours. ‘

AT TERCE.

The Hymn is sung as at Christmas, p. 407.

Ant. Angelérum ésca. p. 940. Chapter of Vespers, Fratres : Ega
enim. p. 957. _

Short § - -
Resp. o o n - [l

L -—-..

‘?II

Anem caéli dédit é-is: * Alle-1d-ia, alle-1G-ia.
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1] 7 . - }
—a—a—a 0 3 "——a=a e ~—n I
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Y. Pdnem Ange-lérum manducévit hémo. Glé-ri-a Patri,
A !
LR T a -

?l?ll_-

T

et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
¥. Cibavit illos ex adipe fruménti, alleltia.
R. Et de pétra, mélle saturavit éos, alleliia.
AT MASS. (%)
Intr. ‘ t t
2. = — —EAaR & |
C . [ ] ":H"L A e ) " [] -?l.i ;’m
. . ..
Iba-vit é- os * ex 4di- pe frumén- ti, alle-
- nlin - |

ld- ia: et de pé-tra, mélle sa-tu-rd-vit é- os,

alle-14- ia, al-le-1G- ia, al-le- la-  ia,
i—————ﬂ—l—l—i—l—r.——:——.—-l—l:—-——r-l—l—ﬁﬁ:—l—j_ -
iAW ' ifinlilie -

Ps. Exs'ul—té—te Dé-o adju-té-ri ndstro : * ju-bi-li-te Dé- o

l —a—a—t-—a2 n a
e s
J4- cob. Gl6-ri- a Patri. Euo ua e

Collect,
Eus, qui nobis sub Sacraménto | sacra mystéria venerari; ¥ ut red-
mirdbili passidnis tuae memo- | emptidnis tuae fructum in nobis
riam reliquisti : 1 tribue, quaésumus, | jugiter sentiamus. Qui vivis et re-
ita nos corporis et sdnguinis tui | gnas cum Deo Patre in unitéte.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor, 11. d.
Ratres : Ego enim accépi a!nocte tradebatur, accépit panem, et

Démino quod et tradidi vobis : | gratias agens fregit, et dixit : Acci-
quéniam Déminus Jesus, in qua | pite, et manducate : Hoc est corpus

(*) Votive Mass of the Blessed Sacrament. 1282,



944 Corpus

Christi.

meum, quod pro vobis tradétur :
hoc facite in meam commemora-
tibnem. Similiter et calicem, post-
quam coenavit, dicens : Hic calix
novum testaméntum est in meo
sanguine : hoc facite, quotiescim-
que bibétis, in meam commemora-
tidbnem. Quotiesciimgue enim man-
ducdhitis panem hunc, et cidlicem

bibétis, mortem Doémini annuntia-
1

bitis, donec véniat. Itaque quicam-
que manducaverit panem hunc, vel
biberit calicem Doémini indigne,
reus erit corporis et sanguinis D6-
mini. Probet autem seipsum homo :
et sic de pane illo edat, et de calice
bibat. Qui enim manducat et bibit
indigne, judicium sibi mandicat et
bibit : non dijudicans corpus Dé-
mini.

Grad. : ! - 'J
0
7. & Y= N_——-———-l—, - - ,—4
- cu- li *4-mni- um in te spé- rant,
P | S e ——
" ~ . e T\
Démine : et tu das {l- lis

[ .
e N

mal

a sl N
- L MR

émne 4ni-

ja.
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V.Cidro mé-a vere estci- bus, et

: .;' '.;'__I a [ D [] [] » ¢. [ 1 = i
san- guis mé-us ve-re est pod- tus : qui
lit!A a - '
a_n [ Il Y X N TN e {9 I P |
] M R el N . ] m_
Ta h g e W W
mandu- cat mé- am cdrnen, et bi- bit
R- (3 L) Re
Wy R
l-|v.e L3 r. B T - ] -v ..
mé- um san- gui-nem, in me ma-  net,
P P LY PR
v - " pn Il il I NN
[ Nalx T e
h— %, ,
et é-go * in é-o0
Seq‘ ] - 1 1
7. . Il PR 1]
[] il e T N — [T
[] [] T ®
Auda Si-on Salvatérem, Liuda dicem et pastérem,
[} a 1
P ~ s 1
nl i) . N Re a Rl ] Wl T
ol a
In hymnis et cénti-cis. 2. Quantum pétes, tantum dude :
a {
N __n | o n ] s |
il " a Re T ™ TR A Re [ ] ol |
a LB =
Qui-a méjor émni ldude, Nec laudare suffi-cis. 3. Laudis thé-
[ " I a '
L] il NI OO B I |
(] A/ 1 & A —" & ] §

: N g ’ ~#

L 1 =
[] » Ry o 8 | 8 By
() ] a U T - o

' i
ni-tur. 4. Quem in sicrae ménsa coé-nae, Turbae fratrum
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1
s a ol hv‘
» J'- il =Il° []
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du-odénae Dditum non ambi-gitur. 5. Sit laus pléna, sit so-

A, Re , & - a ) 1
[ | il |
T b T

a__ A R I
- el
ndra, Sit jucinda, sit decéra Méntis jubi-la-ti- o. 6. Di-es

a t |
(] » ] = 1=
R ] a A ma ' n » a " a a R Re !
[] a
e-nim solémnis 4gi-tur, In qua ménsae prima recé-li-tur
n_ . | n - [] a B 1 |
el ol e ] "
L] » 2 B [ ] T T
Hjus insti-td-ti-o. 7. In hac ménsa névi Régis, Névum
1 a0 ] 1
n - il | a B )
- (L a L Aw [ (]
a
Pascha névae 1égis, Phase vétus términat. 8. Vetusti-tem
a ! [T 'l
LI | . L~ = .
C NP DO ) . [ I D Bal NP )
ey
névi-tas, Umbram fa-gat vé-ri-tas, Néctem lux eliminat.
. * *a
i R W | hal TR — [ |
L] - | ol |
! \
9. Quod in coéna Christus géssit, Faci- éndum hoc exprés-
i A
[] 1 A __ A _a alll DI
[] o a_ |
me V™ - a » A Re T

sit  In sd-1 memori- am. 10. Décti sacris insti-titis,
_.—

] »
a " o a [] ol I a_
¥ il | I |
me T i) a R R
Pénem, vinum in sa-latis Consecrdmus hésti-am. 11. Dég-
", .,
= a a a il RO [] = a » A Re , B,

A
S
»

ma datur christi- d4nis, Quod in cdrnem trédnsit panis, Et
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A .
— W I BPCIT
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e o n_Re !
vinum in sdnguinem. 12. Quod non cdpis, quod non vides,
n_,
) - n - AR, N - [] a1

[
e i | [ #

1 ) n_a

Animdsa firmat fides, Praeter rérum dérdinem. 13. Sub di-
a

i, PR S N P A
u [ Jial | I A e | N
_a ' il a '
vérsis speci- ébus, Signis tantum, et non rébus, Léitent res
" L I
i P a4 m__ n
| _ 5 [] | I
i ol 1 ] !

eximi-ae. 14. Caro cibus, singuis pétus : Mdnet tamen
- -
] a [ a

| —
#
A1 a a
i [ e

Christus tétus Sub utrdque spéci- e. 15. A suménte non con-

. . " e ‘
A e, " ol [N 1A a [}
] | T | (R

' ' A Taw
L
cisus, Non confrictus, non divi-sus : Integer accipi-tur.
- - - n o _ n - " .
: I | a C Re ™ Il ] [] (]

1
| O
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16. Stimit dnus, simunt mille : Quantum {sti, tantum ille :

] a 4
[ ] A A NN
]
T

»
¥

«o»
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f‘n_ll- 0

Nec samptus constmi-tur. 17. Simunt bdni, simunt ma- 1i :

a_ " — : i
a me | - a

—
[}

Sérte tamen inaequali, Vitae vel intér-i-tus. 18. Mors est

_ I
[~ [] e, m T m - ]
ﬁ- T v

mé-lis, vi-tabd- nis : Vide pa-ris sumpti- 6nis Quam sit dis-
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f a 1 aa il
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par éxi-tus. 19. Fridcto demum sacraménto, Ne vacilles, sed

P P IR R -
- { " 5 . »
' i N

meménto Tantum ésse sub fragménto, Quantum té-to tégi-

|
(]

f a 1 a_a i g B Re
¥ il S 2 | 0 i |
[ il Wl o # Re '@ r

tur. zo. Ndlla ré-i fit scissara : Signi tantum fit fractira,

S SR S N | p C——
L] ol me | el nl
' g B &
Qua nec status, nec statd-ra Signd-ti mi-na-i-tur. 21. ECCE
. .t e
i . : s ' A " Y
L] . e ! ) I | r*

L)
D

PANIS ANGELORUM, Fictus cibus vi- atérum: Vere pénis fi-

g R R ; ® - [] a A -
S i 7 ® L 3 & "
T n] a R Re il

.

li- érum, Non mitténdus canibus. 22. In figl-ris praesigna-
. et ™ a
[ 1 ae g B R, = ]
3 | ] * I ‘
R ' n V

e
1

.
-

tur, Cum Isa-ac immola-tur, Agnus Paschae de-putdtur,

] 2 i [ilel 1
¥ a - - (el |
rn - A Re a A  n !

Détur manna pétribus. 23. Bone péstor, panis vére, Jésu,

» - '
& %

] [] a B a =’

1] i | a

"I M. a
I iR
T 1

néstri mi-se-rére : Tu nos pasce, nos tu-ére, Tu nos bé-

=
]
[ 1]

J
2 2 [
[ a

na fac vidére In térra vivénti- um. 24. Tuqui ciincta scis
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T Likad [

et vdles, Qui nos pdscis hic mortéd-les : Td-os ibi commen-

S

:lluil =-= — i - E
T ol il THL f

sa-les, Coherédes et soda-les Fac sanctérum ci-vi-um.

I
T

LMD LD
Amen. (Alle-lt-ia at Mass only.)

L Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joak. 6. .
IN illo témpore : Dixit Jesus tur- | Patrem, et qui mandicat me, et
bis Judaeorum : Caro mea vere |ipse vivet propter me. Hic est
est cibus, et sanguis meus vere est | panis, qui de caelo descéndit. Non
potus. Qui manducat meam carnem, |sicut manducavérunt patres vestri
et bibit meum sianguinem, in me |manna, et mértui sunt. Qui man-
manet, et ego in illo. Sicut misit me | dicat hunc panem, vivet in aetér-

vivens Pater, et ego vivo propter | num. Credo.
Offert. § . -
e AL ——
E; — = % ""Fi-"l"—'f“'“‘_ﬂ-
Acerdo-tes * Do- mini incén-sum et
. . A L [i + "
[x] - ] " & [me I N s m "
—"'_Mp_._ { ! S -
pa- nes Offe- runt Dé-o et ide-o sdncti
a, - . i
[} . [a Q8 - T
A s 'N""“%
é- runt Dé-o  su- o, et nonpdl- lu- ent
[] §
. P M Sy s iy
-——:N—c—nln—c——} L. "B nliady T
+ nd- men é- jus, al- le- 14-1a.

a Except on Paschal Time, Votive Masses end as follows :

1]
:h= a—aln .._F=!.-
r-r..

+ né- men é- jus.

Secret.
Cclésiae tuae, quaésumus Do6-| munéribus mystice designantur.
mine, unitatis et pacis propi- | Per Ddminum nostrum.
tius dona concéde : quae sub oblatis
Preface of the Nativity, 8.
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I Nt a - 1
Comm a ] U SO B B ] -0 (TR
5 ~ = —t

Uo ti- escumque * mandu c4- bi-tis pdnem hunc,

et c4- li-cem bi-bé-tis, mértem DS-mi-ni annunti- 4bi-

S o . .
A e o N wm a _a 4
L el | I Iy D [ n__ g -

t — s N TR Bt

tis, do- nec vé-ni- at: {taque qui-cimque mandu-

Fjll=l-'l=ll=l_ :"l':--'.l.
T - "F.:

I

ca-ve-rit panem, vel bibe-rit cd-li-cem Démi-ni  indi-

] 1 o =

] . il e inllallFC
]Fi-li |h l—g—hl-l ) ’ * I‘

gne, ré-us é- rit corpo-ris et sanguinis + D6-mi- ni,
Except in Paschal Time, the ending of Votive Masses is sung as follows :

[ 2 ] a—atn

& m — M MialaliNE)
T e R[] " M-
alle- lu- ia. + D6-mi- ni.

Postcommunion.
AC nos, quaésumus Domine, | poris et Sanguinis tui temporalis
divinitatis tuae sempitérna frui- | percéptio praefigarat : Qui vivis.
tiéne repléri : quam pretidési Cor-
THE PROCESSION.

As the Priest leaves the Altar, the Cantors intone the hymn Pange lingua.
p. 957.

Another Chant.

(. PR W SN S Y Y
. el - T T m j,.A

"—=n = +
" 0

Ange lingua glo-ri- é-si  Cérpo-ris mysté- ri-um,

[ . !
1] NI 2 —
- m " a_. A, B [} = R_A,
TR T # ] T¢
) v - *
0 (3

Sangui-nisque pre-ti- 6-si, Quem in mundi pré-ti-um
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Frictus véntris gene-ré-si Rex effudit génti-um. 2. Nébis
n e . .
v PP I I I P X S
~—a—0" _ r - R[N . T
» ] ' " Ve I
L]
dé-tus, nébis nd-tus  Ex intdcta Virgine, Et in man-
] 1
| J - _
Il T W 1 - [N P |
v v I s 1 g m Y
hi D st

do conversé-tus, Sparso vérbi sémine,

Sa-1 méras in-

{

—8.
L

T

co-la-tus Mi-ro cldus

it ordine. 3. In suprémae nécte coé-

fa TN . , .
e n a Sm N A

PERILE I L B " T T\ —— -

v e In T A

nae Re-cimbens cum fra-tribus, Observi-ta lége ple-
[ 1 : —
I - =

DA Wl (LI . . P DR

1 T [ "A -.- Lo T - ) L Ly
n T ol T
ne Ci-bis in lega-libus, Cibum tarbae du-odénae Se
— PRI T |
s p—
il .. 2 a Py B [
L e h L

dat sti-is manibus. 4. Vérbum céro, pdnem vérum Vérbo
[ L | —
N . Sa_ Se__ L

. T4 2 — (I !

hd 1

carnem éf-fi-cit :

Fitque Sanguis Christi mé-rum, Et

1

[N
T

O O |
Al

si sénsus.dé-fi-cit,

%

Ad firmdndum cor sincé-rum Sé-la
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fides suffi-cit. + 5. TANTUM ERGO SACRAMENTUM Ve-neré-
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 — L - —,
ol a Bl N - a d A R R A -
' L Y -l. T - Ul L] T .4.[
B
mur cérnu- i : Et antiquum documéntum Noévo cédat
[ !
) t -
[ . = = a [0 o,
a M o 1 g ® il i el
* o * T L
ri-tu-i:  Praéstet fides suppleméntum Sénsu-um de-fé-
a i - L
L] PEFCRLE L BN T [ I 4
P el s PN
0 o 1 T T3 1]

a a a
[] ' s N

ctu-i. 6. Geni-té-ri, Geni-téque ~ Laus et jubi-l4-ti-o,

a . 1
1] 3 ! -
P e, S DN Bl i, —
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b T
Sa-lus, hénor, virtus quoque  Sit et benedicti-o :  Pro-
[ 1
¥ J -
P PR ORI S S
S el o I | B
A L T il T

cedénti ab utréque Cémpar sit lauda-ti-o.  Amen.
Hymn. Sicris solémniis. p. 920.
Another Chant.
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Acris sol- émni-is jincta sint gdudi-a, Et ex
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praecérdi-is  s6- nent praecdéni-a : Recédant vé-te-ra,

fa a.
L S— . e
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pe-ra. 2. Néctis

O~ <l

né-va sint 6mni- a, Cérda, vé-ces et
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Priscis indulta pétribus. 3. Post dgnum typicum, explé-tis
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cérpo-ris fércu-lum, Dédit et
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do véascu-lum, Omnes ex é- o b(-bx te. 5. Sic sacri- fi-
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Ut sa-
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tu vi-si-ta, sic- ut te cé-limus : Per td-as sémi-tas duc
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nos quo téndimus, Ad licem quam inhébi-tas, Amen.
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Hymn. Vérbum supérnum. p. 940.
Hymn. Salutis humanae Sator. p. 852.

Hymn ¢ Zterne Rex altissime ).
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E -tér- ne Rex al- tissime, Redémptor et fi-dé-
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]
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li- um, Cui mors per-émpta dé-tu-lit Simmae tri- imphum
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gra-ti-a. 7. Ut cum re-pénte coépe-ris Cla-ré-re nibe Ju-
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di-cis, Poénas repéllas dé-bi-tas, Réddas coré-nas pérdi-tas.
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8. Jésu, ti-bi sit glé-ri-a, Qui victor in caé-lum rédis,
.,

el —— PR " PR I < ,
el -inF--!=n"n.=--J
Cum Patre, et dlmo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la.
—
[ 0 D
Amen.
Hymn. Te Déum. p. 1832, or p. 1834.
Canticle. Benedictus. pp. 223, 402, 776 LL.
Cantiele. Magnificat. pp. 207-218, 260.
Sequence. Lauda Sion. p. 945.
AT BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT.
- i —
3- - ) ] . -? r:.. ||
I B
Antum ergo Sacraméntum Vene-rémur cérnu-i :
= - i n - - = - R a ]
[ ' il e T N n_a - n_\
[ 1 a IE. a ]
Et antiquum documéntum Névo cédat ri-tu-i : Praéstet
§ P —— " ,
) [] il ) ' = - a y
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fides suppleméntum Sénsu-um de-féctu-i.  Geni-t6-ri,
[ = a1 2 a s P 2
. o S . S S TN P W
[ W I T [ Wi ! —a
T ¥
Geni-tdque Laus et jubi-la-ti-o, Sé-lus, hénor, virtus



At None 955
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quoque  Sit et benedicti-o : Procedénti ab utréque
[
] 0
2 " In the following W. from the
]
5 m . — o !_ first VespersoftheSacr ed Heart,

) ) the Alleluia is omitted (S. C. R.,
Cémpar sit lauda-ti-o, Amen, May 16, 1839).
¥. Panem de caélo praestitisti éis, alleldia.
R. Omne delectaméntum in se habéntem, allelia.
ut red-

Prayer.
DEus qui nobis sub Sacraménto |sacra mystéria venerari;

mirabili passidnis tuae memo- emptlénls tuae fructum in nobis
riam reliquisti: tribue, quaésumus, | jugiter sentidmus. Qui vivis et re-
ita nos cérporis et sanguinis tuil gnasin saécula saeculérum. Amen.

AT SEXT.
Ant. Pinguis est. p. 940.

Chapter. 1.Cor, 11.f.

Uotiescimque enim manduca- | bibétis : ¥ mortem Démini annun-
bitis panem hunc, et cilicem | tidbitis donec véniat.

Short § —

Resp. | r_. =j

C Ibavit illos ex adipe frumentl ¢ * Alle- 1u-1a, alle«
: | : :

R e o a_ = = a - s = B (el a []

v - - had - - T - il ) bl T

lt-ia. V. Et de pétra, mélle sa-turdvit é-os. Gl6-ri- a Patri.

Y. Educas panem de térra, alleluia.
R. Et vinum laetificet cor hominis, alleltia.

AT NONE.
Ant. Vincénti, p. 940.

Chapter. 1. Cor. 11.f.
Uictimque manducéverit panem | mini indigne : * reus erit cérporis
hunc, vel biberit calicem Doé-| et sanguinis Domini.

Short §
Resp.

€~

- 8-

=

-l

-dicas panem de térra: * Alle-1G-ia, alle-1d-ia.



956 Corpus Christi.
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V. Et vinum laeti-ficet cor hémi-nis. G16-ri- a Pétri.

¥. Poésuit fines tios pacem, alleldia.
R. Et adipe fruménti sdtiat te, alleluia.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit DOminus. 1. f.

p. 128. — 2, Confitébor. 2. D.

p. 134,

— 3. Crédidi. 3. a 2. p. 163, — 4. Beati omnes. 4. E. p. 177, — 5. Lauda

Jertsalem, s. a. 205.

1. Ant.= — | =l.= [
i.f ~ n - l_!_ . -: 1% ns =
g - !
.S Acérdos in aetérnum * Christus Déminus secin-
1 o n —_ A w1 u n____

T T T Lol ™ "5 o o a®
dum érdinem Melchi- sedech, pdnem et vi-num ébtu-lit.
— ra—YY.OF e o

B a - '-o
ol T H—ﬁ—l&—l—}——J IR
Euouae m Ise ra-tor D6- minus * éscam dé-

|
\

dit timéntibus se

X L]
in memo-ri-am su-é-rum mi-rabi-

3. Ant. E——*:—F-L'—*—r.——m

'E!.e

(3

3.az __-
l.

A-li-cem ¥ sa-lutd-ris acci-

li- um Euouae

] a 1 a—n

. L a8 g — & il o T )
m me | &, & (L] 18, 0 B il
! ! "= - R jial [T D)

pi- am, et sacri-fi-cdbo ho- sti-am ldudis. Eu o ua e

n
4, Ant."

P —— iy

S

Ic- ut novéllae o-li-vadrum, * Ecclé-si-ae fi-1i- i



At second Vespers. 957
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¥ ; i a s Ry
, - Wy — a—a—ta
(U r. g [] r_'. . T r-. E [ el T
sint in circ-i-tu ménsae Démini. Euou a e
T
5Ant anffy © W A afn I n
— A i I I PN . p—
; Ay
Q UI pacem * pé-nit fines Ecclé- si-ae, fruménti &di-
l
et
T — o o=
it PO .
1
pe si-ti- at nos Démi-nus. Euouae

Chapter. 1. Cor. 11, €.

FRatres : Ego enim accépi a Do- l pite, et manducate : hoc est corpus
mino quod et tradidi vobis, | meum, quod pro vobis tradétur : ¥
quéniam Dominus _]esus in qua no- | hoc facite in meam commemora-
cte tradebatur, accépit panem, et|tionem.

gratias agens freglt et dixit : Acci-

Hymn. § i .
. - a8 v OO |
el
) T
Ange lingua glo-ri- 6-si Cdrpo-ris mysté-ri- um,
. s — :
[ - " l.l"' TN (N S S B—

= -+—i i & L 7
L — = " o (] —
ctus véntris gene-rd-si Rex effudit génti- um. 2. NODIS dd-
: : s — — ——i
] v T " vt
"

tus, ndbis ni-tus

Ex intdcta Virgine,

Et in mdndo

conversa-tus,

Spérso vérbi sémine,

Sa-i mdéras inco-l4-



958 Corpus Christi.
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n;bus. 4. Vél‘bl'lm caro, panem vérum Vérbo cirnem éffi-
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cit : Fitque sanguis Christi mérum, Et si sénsus dé-ficit,
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Ad firmandum cor sincé-rum Sé-la fides sif-fi-cit.* 5. T4n-
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tum ergo Sacraméntum Vene-rémur cérnu-i: Et anti-
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quum documéntum Noévo cédat ri-tu-i: Praéstet fides sup-
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pleméntum Sénsu-um de- féctu- i. 6. Geni-té-ri, Geni-téque
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Laus et jubi-la-ti- o, Sé&-lus, hdnor, virtus quoque Sit et

* All kneel for the next stanza. if this Office be celebrated in presence of the
Blessed Sacrament exposed.



At second Vespers. 959
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benedicti- o : Procedénti ab utréque Cémpar sit lauda-
5
PR T [ T

ti-o.  Amen.

g’;’i'!"hs—g.Jﬂ

¥. Pédnem de caélo praesti-tisti é-is, allé-l\’l-ia.
I

R. Omne de-lectaméntum in se habéntem, alle- la-ia.

A g
_wy, a

T,

The Y. and Ry. are sung as above only at first Vespers and second Vespers
of the Feast itself; on the other days, the ordinary tone is used.

[} .-
At Magn. [ ol g 8 R am 2
Ant. 5. a ¥ 3 .— - jnlal A akai N
ey R =
O sa-crum convi-vi- um ! * in quo Christus
. A, .
[ ol Ay o a2, H -~ 4, Amm
¥y .- - EONE Wi e
— A —
s- mi-tur : recé-li-tur memé- ri-a  passi- - nis é-
A, ° n a a - 1 2l o=
i bl e al e A, i
w§ C ol (AP Lt T e, w1
jus : mens implé- tur gré-ti- a: €t fu-tl- 1ac gloe

A o . a_a )

2 % o ) |¢. 'r
EE l ) ' ' 1 1':’ ]
1

Ca PO T ?ll-=i M e

ri- ae nd-bis pignus dé- tur, alle-

A P
] i [Tl

lt- ia. Euouae
Cant. Magnificat. 5. a. p. 210, or p. 216.



960 Sunday within the Octave of Corpus Christi.

Prayer.
Eus, qui nobis sub Sacraménto | tui sacra mystéria venerari; ¥ ut
mirabili passiénis tuae memo- | redemptidnis tuae fructum in nobis
riam reliquisti : 1 tribue, quaésu-| jigiter sentidmus. Qui vivis et re-
mus, ita nos cdérporis et sanguinis | gnas cum Deo Patre in unitate.

The Office is said as above throughout the Octave.

Sunday within the Octave of Corpus Christi.

Second Sunday after Pentecost. *

All as on the Feast, except the following :

AT FIRST VESPERS.

Chapter. Carissimi : Nolite. p. 964.

¥. Cibavit illos ex adipe fruménti, alleltia.
R. Et de pétra, mélle saturavit éos, alleluia.
P | - 1
At Magn. f . ol XL

Ant.7.a § P R —— —1

T
P U-er Sdmu-el * mi-nistrd-bat ante Dé-um c¢é-

1
T Ry L] v

i IO IO N A e A
- o I ' ‘ i S
—3 —
ram Hé-li, et sérmo Ddémi-ni  érat pre-ti- Ssus cum
n an » I
] ~ R_e
B Re Ty
é-0o. Euouae

Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Sancti ndminis. p. 964.

Commemoration is made of the Octave. Ant. O sicrum. ¥. Panem.
Prayer. Deus, qui nobis as above.

Compline of the Sunday. — Hymn. p. 367.
At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Filioli mei. p. 964.

AT TERCE.

Chapter of Vespers. Carissimi : Nolite. p. 964. Short Resp. Panen
caéli. p. 942.

* Wherever the Solemnity of Corpus Christi is held on the Sunday, the Mas
(after None) and the Procession are as on the Feast, p. 943.



Sunday within the Octave of Corpus Christi. 961
AT MASS.
Al 4
Init.r. .Q%! — . — } = 5
F 1 T { T T
Actus est * Démi-nus pro- té-ctor mé- us, et
R oo 1 ! a4 o i
Tl | —4 —4n "R
2 NG 4
e-duxit me in la- ti- tadi- nem : sdlvum me fé- )
a
. " o a
B R B P —
> T allia’ ""-ﬂ_— - [] D '__‘1‘0 -t il
cit, quéni- am  vé- lu- it me. Ps. Di-ligam te Dé-
[] 4

o

P ———

mine forti-tido mé- a: * D

éminus firmaméntum mé- um,

* )

&

Al

et re-fugi-um mé-um, et li

-be- ra-tor mé- us. Gléri- a

Pitri Eu oua e

Collect.

Ancti ndminis tui, Démine, timo-
rem pariter et amorem fac nos
habére perpétuum : t quia nun-
Commemoration of the Octave. Co

quam tua gubernatidne destituis, *
quos in soliditate tuae dilectidnis
instituis. Per Déminum.

llect. Deus, qui nebis. p. 960.

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. r. Joann. 3. b.

Arissimi : Nolite mirari, si odit

vos mundus. Nos scimus, quo-
piam translati sumus de morte ad
vitam, quéniam diligimus fratres.
Qui non diligit, manet in morte :
omnis qui odit fratrem suum, ho-
micida est. Et scitis quéniam omnis
homicida non habet vitam aetér-
nam in semetipso manéntem. In
hoc cogndvimus caritatem Dei, quo-

niam ille Animam swam pro nobis
posuit : et nos debémus pro fratri-
bus animas pdnere. Qui habuerit
substantiam hujus mundi, et viderit
fratrem suum necessititem habére,
et clauserit viscera sua ab eo : quo-
modo cdritas Dei manet in eo? Fi-
lioli mei, non diligamus verbo, ne-
que lingua, sed dpere, et veritate.

[
Grad. ¥

p-aan—a——
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5.
H D D6é-mi- num,
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* dum tribu-l4-  rer,



962 Sunday within the Octave of Corpus Christi
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Sunday within the Octave of Corpus Christi.

963

< Sequentia sanctli Evangelii

N illo témpore : Dixit Jesus Pha-

risaéis parabolam hanc : Homo
quidam fecit coenam magnam, et
vocavit multos. Et misit servum
suum hora coenae dicere invitatis
ut venirent, quia jam parata sunt
6mnia. Et coepérunt simul omnes
excusare. Primus dixit ei : Villam
emi, et necésse habeo exire, et vi-
dére illam : rogo te, habe me excu-
satum. Et alter dixit : Juga boum
emi quinque, et eo probare illa :
rogo te, habe me excusatum. Et
alius dixit : Uxérem duxi : et ideo

Offert. :

secundum Lucam. Luc. r4. d.

non possum venire, Et revérsus
servus nuntidvit haec démino suo.
Tunc iratus paterfamilias, dixit ser-
vo suo : Exi cito in platéas, et vi-
cos civitatis : et pauperes, ac débi-
les, et caecos, et claudos introduc
huc. Et ait servus : Domine, factum
est ut imperasti, et adhuc locus est.
Et ait ddminus servo : Exi in vias,
et sepes : et compélle intrdre, ut
impleatur domus mea. Dico autem
vobis, quod nemo virérum illérum,
qui vocati sunt, gustabit coenam
meam. Credo.

6. B 0 n
__._.l—n!tn——a-—}——l—b——a———':b—d!l—n—;——a;!——}
D O

T
mine ¥ convértere, et é- ri- pe d4nimam

a_ i
¥« — ! a
—aa 8 . . ]
mé- am : silvum me fac pro- pter mi-=se- ricérdi-am
f
. .

§e.0 B

i D)

ta- am.

Secret.

Blatio nos, Démine, tuo némini
dicdnda purificet : et de die in

diem ad caeléstis vitae trinsferat
actiéonem. Per Déminum.

Commemoration of the Octave. Secret. Ecclésiae tuae. p. 949.

Preface of the Nativity, p. 8.
Comm.

2. a5

n,
. W0 * e
Anté-bo * D6- mi- no, qui bé-na tri- bu-it
. 2 n =i.i 0 1 1
1T :
I FIPCREE S S——" ”F’i-_'_—
mi- hi : et psillam némini  Démi- ni al-
L‘- an - —
e anaa"na
i Pnkaaiiolatie
tissi-mi,

N°801 — 37



964 Sunday within the Octave of Corpus Christi.

Postcommunion.

Umptis munéribus sacris, quaé- l tatione mystérii, crescat nostrae sa-
sumus, Démine :ut cum frequen- | litis efféctus. PerDéminum nostrum.

Commemoration of the Octave. Postcommunion. Fac nos. 950.
AT SEXT.
Chapter. 1.Joann. 3. ¢.

Nhoccogndvimuscaritatem Dei,} | nobis pésuit : * et nos debémus pro
quéniam ille animam suam pro | fratribus animas pdnere.

Short Resp. Cibavit illos. p. 955.

AT NONE.
Chapter. r.Joann. 3. d.

[Ilioli mei, non diligdmus verbo, | veritte.
neque lingua, * sed Opere et

Short Resp. Eddcas panem. p. 9385.

B AT SECOND VESPERS.
Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast, p. 956.

Chapter. 1.Joann, 3. 5.
Arissimi : Nolite mirari, si odit|niam translati sumus de morte ad
vos mundus. T Nos scimus qud- | vitam, * quéniam diligimus fratres.

Hymn. Pange lingua. p. 957.

Y. Cibavit illos ex adipe fruménti, alleluia.
R Et de pétra, mélle saturavit éos, alleluia.

At Magn. §— }
Ant.1.a & as

Al
il

28R
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e X-I ci-to*in platé- as et vi- cos ci-vi-ta-tis : et
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pduperes ac débi-les, caécos et cldudos compélle intrdre,
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T

)

ut imple-dtur démus mé-a, alle-l4-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 1. a. p. 207. — Prayer. Sancti ndminis. p. 964.

Commemoration is made of the Octave. Ant. O quam suavis. 917.
¥. Panem. Prayer. Deus, qui nobis. p. 943. However, lf the Offzce of
Monday be not of the Octave of Corpus Christi, the Ant. O sacrum. p. 959,
is said instead.

9 Octave of Corpus Christi. Double major. All as on the Feast
itself, p. 917, except the second Vespers, which are of the following.



FRIDAY AFTER THE OCTAVE DAY OF CORPUS CHRISTI.

FEAST OF THE MOST SACRED
HEART OF JESUS.

Double of the First Class with Octave.

AT FIRST VESPERS.
Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134.

— 3. Bedtus vir 7. a. p. 146. — 4. Crédidi. 8. c. p. 165. — 5. De
profaundis. 4. A *. p. 178.

1. Ant.S—§= .- T ;
1. g Ta—ta—s ﬁ"’l ) il N PP
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in ténebris ldmen réctis; mi-sé-ri-cors et mi-se-ré-tor D6-

i (I Ml 4 Ant. gt ey
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minus. Euoua e Q Uid retribu- am * Démino
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pro Sémni-bus quae retribu-it m{-hi? Euouae.



966 Feast of the Sacred Heart of Jesus.

5. Ant.a — At R T A T W
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H -pud Déminum * propi-ti-4-ti-o est et copi- 6-
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sa  apud é-um redémpti-o. Euouae

Iy

Chapter and Hymn as at second Vespers, p. 978.

¥. Télli-te jigum mé-um super vos, et disci-te a me.

i
Y w), Am
Hyate;
f s a2 o & t - a—230 ofan
¥ il _ il o 10 eub 8
T m - l"' “e
Rr. Qui-a mi-tis sum et hami-lis Cérde,
At Magn. § PP P T
Ant. 1.D . [
-gnem * véni mittere intérram, et quid
e — .
_:‘_Q,‘_&_I. aa—n 0 o el TP BN
2 8 I IO —
vé- lo nisi ut accendd-tur? Euouae

Cant. Magnfificat. 1. D. p. 207, or p. 243.
Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 971.

No commemoration is made except of the Nativity of St. John the Baptist
or of the Feast of SS. Peter and Paul, if either of these feasts should fall on
the eve of this feast.

Tone of the Hymn at Compline.
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T ii licis an-te térmi-num, Rérum Cre- 4-tor, pé-



Feast of the Sacred Heart of Jesus. 967
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po-ra. 3. Jé-su, ti-bi sit glé-ri- a, Qui Coérde fandis gra-
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ti- am, Cum Patre et 4l-mo Spi-ri-tu,  In sempi- térna
i
[ -
[l TR {9 W D
saécu-la. Amen.

The tone and doxology of the Hymn at Compline and at the Little Hours

are as above throughout the Octave.

AT LAUDS.

Antiphons of second Vespers, p. 977.

Psalms of Feasts, p. 221.

Chapter. Fratres : Mihi émnium. of second Vespers, p. 918.

H
(i

Hymn.e ey ~ - 1 - jallin” P
-t : - !
3. x n I ! i P
C OR, 4rca 1¢- gem cénti-nens Non servi-td- tis vé-te-
: 1 _a a .’=l - [ f - s o
| a " ] * R_me ol i n__ [
LI ' ' o TPl
ris, Sed gri-ti-ae, sed véni-ae, Sed et mi-se- ricér-
2 an ! [ P q
: . A _ A - ! il o JP |
2 8 R n i [m & [] T Im 7
fie 1w ' - -

di- ae. 2. Cor, sanctu-4- ri- um né-vi

Inteme-ra-tum
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foéde-ris, Témplum vett- sto sincti- us, Velimque scis-
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so u-ti- li- us. 3. Te vulnera- tum cé-ri-tas Ictu paténti
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iy L t

i

vé-lu- it,  Améris in-vi-si-bi-lis Ut vene-rémur vil-
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ne-ra. 4. Hoc sub amé- ris symbo-lo  Passus cru-énta et
g . :
LN - a [ T, ,
Ml h. 1 =) i 1 :L-. - !
mysti-ca, Utramque sa- cri- fi-ci- um Christus Sacérdos
n —an 1 ey
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[ If'l Re R f t
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6btu-lit. 5. Quis non amin-tem rédamet? Quis non red-
B g $
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émptus di-li-gat, Et Cérdein i- sto sé-li-gat Aetérna
: T
- 2 . " Ta Ta_ e N
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ta-berné-cu-1a? 6. Jlé-:su, ti-bi  sit glé-ri- a, Qui Cérde
L o e S Pl S et S s o
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fandis gra-ti- am, Cum Patre et 4l-mo Spi-ri-tu  In sem-

8 2 . a
| T & m_A&e aa_A.
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pi—térnar saécu-la.  Amen,

¥. Hauriétis 4quas in gaudio.
R. Dé féntibus Salvatoris.
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At Bened. §— } — 1
Ant. 8. G ——* P i

= e M

F Acta sunt * enim haec, ut Scriptira imple-

gt .
¥ ) l_("l ! a "——a
- """ Re e

ré- tur quae di-cit : Vidébunt in quem transfixé-runt.

g
o

Euouae
Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 971.

At Prime. Anf. Unus militum. p. 977.

oS h PR
S m A 8§ [&

Jn the Short Resp. ¥. Qui Cérde fundis gra-ti-am.
Short Lesson. In caritate. p. 976.

AT TERCE.

g S——— ——

[a_m. a _
T —

Hygm. 5 Bl

fe

Tt

Unc Sincte né- bis Spi-ri-tus, Unum Patri cum

B, e I MO N o T i )
] ' o

Fi-li- o, Dignire prémptus inge-ri Ndstro re-fa-sus

1.
e W D

pé-cto- ri.

Os, lingua, mens, sénsus, vigor, | Jésu, tibi sit gléria,
Confessionem pérsonent : Qui Corde findis gratiam,
Flamméscat igne caritas, Cum Patre et almo Spiritu
Accéndat ardor préximos. In sempitérna saécula. Amen.

Ant. Stans Jésus. p. 977. Chapter Fratres : Mihi. of second Vespers, p. 978.
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Resp. i (N D i (T

Olli-te jigum mé-um super vos * Et disci-te a

g3 =
a’ P oy ) , "

i Ly

»
»
up
iy

me, Télli-te. ¥. Qui-a mi-tis sum et himi-lis Cérde. * Et.

] L ! $
€« . a0t L "
— R *

= 8
" [ ", a__ a ue a—a
0

Gl6ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Tolli-te.

¥. Ego dixi : Domine, miserére méi.
Ri. Sana animam méam quia peccavi tibi.

AT MASS.

Intr.
E———n—n—ﬂ—n—ha-—_—-g# : »
__ u J . A" ,

Og1 ta-ti-énes * Cér- dis é- jus  in genera-
E - —

L i

o " ! e B o B |
ti- 6ne et ge-ne-ra- ti- 6-nem : ut é-ru-at a mor-
H—m——%ihw—m
te 4- nimase- ¢- rum et 4-lat é-os in
: e T
- |n Malalaliah R PRI
R, b M el RACHN v\ IO | I
1 o LI 4 -5 L)
f4- me. 7. P. Alle- l4- ia, al-le-  l4-  ia.
E————l—+—l—l——'——1——l—l5—~--——-l——|—l——'—-——.—n—~J

Ps. Exsulta-te justi in Ddémino, * réctos dé-cet collauda-

] —a—a—s— ot _,
. a [] 0
P . s
-
»

ti-o. Glb-ri-a Patrii E uouae
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Collect.

Eus qui nobis, in Corde Filii
tui, nostris vulnerato peccatis,
infinitos dilectionis thesauros mise-
ricorditer largiri dignaris; 1 con-
céde, quaésumus, ut illi devotum

pietatis nostrae praestdntes obsé-
quium, * dignae quoque satisfa-
ctionis exhibeamus officium. Per
eumdem Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios.
Ephes. 3.

Ratres : Mihi, 6mnium sancté-

rum minimo, data est gratia
haec, in géntibus evangelizare in-
vestigabiles divitias Christi, et illu-
mindre omnes, quae sit dispensatio
sacraménti absconditi a saéculis in
Deo, qui émnia creavit : ut inno-
téscat principatibus et potestatibus
in caeléstibus per Ecclésiam multi-
formis sapiéntia Dei, secindum
praefinitionem saeculérum, quam
fecit in Christo Jesu, Démino no-
stro, in quo habémus fiduciam et
accéssum in confidéntia per fidem
ejus. Hujus rei gratia flecto génua

mea ad Patrem D6émini nostri Jesu
Christi, ex quo omnis patérnitas in
caelis et in terra nominatur, ut det
vobis secundum divitias glériae
suae, virtute corroborari per Spiri-
tum ejus in interiérem héminem,
Christum habitdre per fidem in
cérdibus vestris : in caritate radi-
cati et fundati, ut possitis compre-
héndere, cum dmnibus sanctis, quae
sit latitido, et longitiido, et subli-
mitas, et profundum : scire étiam
supereminéntem sciéntae caritatem
Christi, ut impleimini in omnem
plenitudinem Dei.

Grad. B ——aae
1. —*fw;’—-—-—gi’*-ﬁ—'—— PO E——
o ol — - J
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Ul- cis * et ré- ctus Dé- mi-
n 1 a—aa—otn—an n .
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PO MY N Ll
nus pro-pter hoc légem ddbit de- lin- quénti-bus in
7 T ke P - ’
Ol B (TN T A AT Y AN,
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vi- a. ¥. Di-riget mansu- é-tos
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in judi-ci- do- cé-
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I LN I | - ! - !
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bit mi- tes vi- as * si- as.
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MEAainin NPT Fals NP alnllalalt N
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a a— ‘ I
L] a alen T |
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In votive Masses after Septuagesima, instead of the Alleltia. and its Verse,
the following Tract is said :

Traet.
2. i—-—-—k-—qm:ﬁe-—x——aﬁ———rz_ﬁ

-sé-rx- cors * et mi-se-rd- tor D6- mi-
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nus, longanimis et mul- tum mi-sé-  ri-
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2l a bl AR e X N T YR I —
2P — e it
cors. ¥. Non in perpé-tu- um  i-rascé-
- , -
- [ T
a . ! \
a

r, ne- que inaetér- num commind-
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In Paschal Time, neither Gradual nor Tract is said. Alleldia, allelbia.
¥. Téllite jagum. is said as on p. 972, then the following :
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* Sequentia sanctl Evangelil secundum Joannem.
Joann. 9.

N illo témpore : Judaéi (quéniam

Parascéve erat), ut non remané-
rent in cruce cérpora sabbato (erat
enim magnus dies ille sabbati), ro-
gavérunt Pilatum, ut frangeréntur
edrum crura, et tolleréntur. Vené-
runt ergo milites : et primi quidem
fregérunt crura et altérius, qui cru-
cifixus est cum eo. Ad jesum autem
cum venissent, ut vidérunt eum
jam mortuum, non fregérunt ejus

crura, sed unus militum lincea
latus ejus apéruit, et continuo exi-
vit sanguis et aqua. Et qui vidit,
testiménium perhibuit : et verum
est testim6nium ejus. Et ille scit
quia vera dicit, ut et vos credatis.
Facta sunt enim haec ut Scriptura
implerétur : Os non comminuétis ex
eo. Et fterum 4lia Scriptura dicit :
Vidébunt in quem transfixérunt.
Credo.

Offert. § ——t— -3 s-aan—
8. —a NN Y el ] ol

I

H
M- propé- ri-

um * exspectd-vit  Cor

mé- um et mi- sé-

ri-

am, et susti- nu- i

qui simul mé- cum contrista-ré- tur et non
a i nis I T i ! (a3 I t aofe 1 j
‘ ] i i o ke M NP
T ¥ -
fa- it; con- so-lin-tem me quae-sf{- vi et
PR [ N
E;ﬂ."" T . AR
. 1T v i!' 187 Sud n.
[] v
non invé- ni.
In votive Masses in Paschal Time, the aboye Offertory is replaced by the
following :
Oﬂ’ert

—E—Fﬂ—o——&——a—ﬁ———&———l—j—ﬁﬁ

Olocdu- stum* et pro peccd- to non postu-la-

5 1 t a 2 5
OV I X . .ﬂ Nalal
L e —
sti; tunc di- xi: Ecce véni- o, In cé- pite
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Ao 1 1
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li- bri  scriptum est de me ut fice-rem vo-lunta- tem

]

td- am: Dé-us mé- us, vé- lu- i et 1é- gem tu-
f
s rr— =
am in mé- di- o Cérdis mé- i
& T
R —saa B2 T80 &,

Alle- la-  ia.
Secret.

Espice, quaésumus Domine, ad |sit tibi munus accéptum et nostré-
1neffab11em Cordis dilécti Filii | rum expiatio delictérum. Per etim-
tui caritditem : ut quod offérimus|dem Dominum.

Preface, p. 9.

Comm. ;—5x 5 — - — 5]
7. «Ta ue il I e Ty W [ %
] & T
H -nus mi-li-tum * ldnce-a litus éjus apé-ru-it, et
" . 5 aa 1 B l=l - .
" T R [ s N
= — i
continu- o ex-{-vit singuis et a- qua.
In votive Masses in Paschal Time, the Communion is as follows :.
Comm. : |
:ﬂ_—&l—-————a—h————l——-ﬂi;—-[—bL—
S
I quis si-tit * véni- at ad me et bi- bat, alle-
:‘ [ . # } [ . —
SR Nale N
1G-ia, alle- la- ia.
Postcommunion.

Raébeant nobis, Démine Jesu, | percépta, discimus terréna despi-
divinum tua sancta fervorem, cere, et amare caeléstia : Qui vivis
quo dulcissimi Cordis tui suavitate | et regnas.
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AT SEXT.

Ant. In caritate perpétua. p. 977.

Christi, ¥ ut det veobis secindum

Chapter. Eph.

Ujus rei gratia flecto génua mea

ad Patrem D6mini nostri Jesu | rem héminem : ¥ Christu

divitias gloriae suae virtate corro-

Short §

3.

borari per Spiritum ejus in interio-

m habitare

per fidem in cérdibus vestris. -

Resp. W, '5;':—?=i;¢5 L 1 I —
e -go dixi:Ddmine, ¥ Mi-seré- re mé- i. ~ Ego.
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S — FECE . s -
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¥. Séna dnimam mé- am, qui-a peccd-vi ti-bi. * Mi-se-
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ré- re. Glé-ri-a Pétri. Ego.

¥. Memdriam fécit mirabilium suérum miserdtor Déminus.
Rr. Escam dédit timéntibus se.

AT NONE.
-Ant. Fili. p. 971,

-~ Chapter.

N caritate radicati et fundati,
ut possitis comprehéndere cum
omnibus sanctis, quae sit latitudo
et longitudo, et sublimitas et pro-

Short §— }
Resp. g

Eph. 3.

findum; t scire étiam superemi-
néntem sciéntiae carititem Chri-
sti, ¥ ut impleamini in omnem ple-
nitadinem Dei.

a )

Emd4-ri- am fé-cit mi-rabi-li- um su-é-rum * Mi-se-

A
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rd- tor Déminus. Memé-ri- am. V. Escam dédit timéntibus
a .
“« - — a—u-a S8 =
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+
se. * Mi-sera-  tor. Glé-ri- a Patri. Memd-ri- am.

y. Hauriétis aquas in gaudio.
Rr. De fontibus Salvatoris:
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AT SECOND VESPERS.

Psalms 1. Dixit Déminus. 1. f. p. 128. — 9. Confitébor. 7. c. p. 139.

— 3. Crédidi. 3. a% p. 163. — 4. Beati 6mnes. 4. E. p. 177. — 5. Liuda

Jertsalem. 5. a. p. 205.
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et 6culi ti-i  custddi-ant vi- as mé- as. Euouae

Chapter. Ephes. 3.

Ratres : Mihi 6mnium sanctérum| nidre omnes, quae sit dispensatio
minimo, data est grétia haec, 1| sacraménti abscdénditi a saéculis in
in géntibus evangelizare investiga-| Deo.
biles divitias Christi; * et illumi-

%
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Stélas ut il- lic sérdi-das Lavémus
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In sempi-térna saécu-la. Amen.
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é-um jam moértu-um, non fregé-runt é-jus crara: sed
f 1 2 .
'j————‘-—ﬁ.——l—l—.—;——e—l—ﬁ—;—g—’—l—l’—-i—i——i——.—j
o R I T +—y
tnus mi-li-tum ldnce-a latus é-jus a-péru-it, et conti-



980 Sunday within the Octave of the Sacred Heart.

1
T

— W il W I X
e e —— B

||

nu-o exivit singuis et aqua. Euoua e

Cant. Magnificat. 1. f. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui nobis. p. 971.
Compline of Sunday. — Hymn. p. 966.
T he foregoing Office is said throughout the Octave.

Sunday within the Octave of the Sacred Heart.

Third Sunday after Pentecost.
Semi-double.

All as on the Feast, except the following :

AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of the first Vespers of the Feast, p. 965.

Chapter. Carissimi : Humilidmini. p. 985. Hymn. En ut supérba
criminum. p. 978.

¥. Memériam fécit mirabilium sudérum miserator Déminus.

R. Escam dédit timéntibus se.

AtMagn. § A .
Ant. 1.t a AR = B Sl a a i
= i ]n =. - Ll T - . L)
C Ognovérunt émnes * a Dan  usque Bersa-
5 . e :
e ] PP ) a_ .
ke CNESION — i ! ' a A o a
LAY r‘, ] il 8 T —A—=
bé- e, quod fidé-lis Sdmu-el prophéta ésset Démini.
f
N

a—n 2
B . 0 Re
TS

Euoua e
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Protéctor in te. p. 981.

A Commemoration is made of the Octave. Ant. Ad Jésum. p. 979.
¥. Hauriétis. Prayer. Deus, qui nobis in Corde. as on p. 971.
Compline of Sunday. — Hymn. p. 966.

At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Deus autem. p. 984.
AT TERCE.

Chapter of Vespers. Carfssimi : Humiliamini. p. 985. Short Resp. Téllite
jagum. p. 970.



Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 981

AT MASS.

Intr. & = i ——
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Espi-ce in me,

* et mise-ré- remé- i, Ddémi-

»
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ne:qué- ni-am U-nicus et pau-per sum é- go : vide hu-
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mi- li-t4- tem mé- am, et la- bé- rem mé- um:
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et dimit- te¢  émni- a peccd-ta mé- a, Dé- us
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mé- us. Ps. Ad te Démine levdvi &nimam mé- am : *
. . |
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l - na g g B g I
-t s /"W * i
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Dé-us mé-us, in te confido, non e-rubéscam. GI6-ri- a Pa

—rt
Euo

tri. u
Collect,
Rotéctor in te sperantium, Deus, | te duce, sic transedmus per bona
sine quo nihil est validum, ni- | temporalia, * ut non amittdmus
hil sanctum : § multiplica super nos | aetérna. Per Déminum.

misericérdiam tuam; ut te rectére,

the Octave. Collect,
pietatis nostrae praestantes obsé-

Commemoration of
Eus qui nobis, in Corde Filii

tui, nostris vulnerato peccatis,
infinitos dilectionis thesauros mise-
ricérditer largiri dignaris; { con-
céde, quaésumus, ut illi devdtum

quium, * dignae quoque satisfa-
ctidonis exhibeamus officium. Per
eumdem Déminum.



982

Sunday within the Octave of the Sacred Heart.

Lectio Epistolae beati Petrli Apostoll. 1. Petr. 5. b.

Arissimi : Humilidmini sub pot-

énti manu Dei, ut vos exaltet
in témpore visitatidnis : omnem
sollicitudinem vestram projiciéntes
in eum, quéniam ipsi cura est de
vobis. Sébrii estéte, et vigilate :
quia adversarius vester didbolus
tamquam leo rugiens circuit, quae-
rens quem dévoret : cui resistite

fortesin fide : sciéntes eAmdem pas-
sibnem ei, quae in mundo est, ve-
strae fraternitati fieri. Deus autem
omnis gratiae, qui vocadvit nos in
aetérnam suam glériam in Christo
Jesu, médicum passos ipse perficiet,
confirmabit, solidabitque. Ipsi glé-
ria, et impérium in saécula saecu-
16rum. Amen.

Grad.
7.
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Acta

* cogi-tatum ti-

um in Dé-mino,
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V. Dum clamirem
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qui

appropinquant * mi-
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per singu-los di- es?

* Sequentia sancti Evangelil secundum Lucam. Luc. 15.

N illo témpore : Erant appropin-

quantes ad Jesum publicani et
peccatores, ut audirent illum. Et
murmurabant Pharisaéi et Scribae,
dicéntes : Quia hic peccatéres réci-
pit, et manddcat cum illis. Et ait
ad illos pardbolam istam, dicens :
Quis ex vobis homo, qui habet cen-
tum oves : et si perdiderit unam ex
illis, nonne dimittit nonaginta no-
vem in desérto, et vadit ad illam,
quae perierat, donec invéniat eam?
Et cum invénerit eam, impdnit in
himeros suos gaudens : et véniens
domum, convocat amicos, et vici-
nos, dicens illis : Congratuldmini

mihi, quia invéni ovem meam, quae

offert. SN w3 —w " ,
3 -

perferat. Dico vobis, quod ita gau-
dium erit in caelo super uno pecca-
téore paeniténtiam agénte, quam
super nonaginta novem justis, qui
non indigent paeniténtia. Aut quae
mulier habens drachmas decem, si
perdiderit drachmam unam, nonne
accéndit lucérnam, et evérrit do-
mum, et quaerit diligénter, donec
invéniat? Et cum invénerit, cénvo-
cat amicas et vicinas, dicens :
Congratulamini mihi, quia invéni
drachmam, quam perdideram. Ita
dico vobis : gaudium erit coram
Angelis Dei super uno peccatdére
paeniténtiam agénte. Credo.

S Pé- rent in te * Smnes, qui no- vérunt

no-
fa . - LIPS s AR )
———f e oW T kol DU
s -a o l'=.='E l? "l’z.fj
men ti- um, Démi- ne: quéni- am non de- re- lin-
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quis  quaerén- tes te : psal-li- te Dé-mi- no,
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] sk} e, Ty — s
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1 lnlialiininial - ¢
qui ha- bi-tat in Si- on:qudéni-am non est



984 Sunday within the Octave of the Sacred Heart.

[ 1 -
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oblf- tus ora-ti- 6- nem paupe- rum.
Secret.

Espice, Domine, mtinera suppli- | suménda concéde. Per Dominum

cantis Ecclésiae : et saluti cre- | nostrum.
déntium perpétua sanctificatione

Commemoration of the Octave. Secret.

Espice, quaésumus Ddmine, ad | sit tibi munus accéptum et nostrd-
ineffabilem Cordis dilécti Filii | rum expiatio delictérum. Per etiim-
tui caritditem : ut quod offérimus|dem Déminum.

Preface of the Sacred Heart, p. 9.

Comm. a__.__;_;L_i_j..-_._._._i_l_;l;:_’r_;_._é

D Ico vébis, * gaudi-um est Ange—lis Dé- i super

! a—ata

i
agénte.

—
L

[ [] a°

uno pecca-té-re  paeni-ténti- am

Postcommunion.

Ancta tua nos, Démine, sumpta | sempitérnae praéparent expiatos.
vivificent et misericérdiae | Per Déminum nostrum.

Commemoration of the Octave. Postcommunion.

Racébeant nobis, Démine Jesu,
divinum tua sancta fervérem;
quo dulcissimi Cordis tui suavitite

percépta, discamus terréna despi-
cere, et amare caeléstia : Qui vivis
et regnas. :

AT SEXT.

Chapter.

SObrii estote et vigildte, quia ad-
) versarius vester didbolus tam-
quam leo rugiens circuit, quaerens
quem dévoret, }cui resistite fortes in

Short Resp. Ego dixi, Démine. p.

Chapter.

Eus autem omnis gratiae, qui
vocavit nos in aetérnam suam
glériam in Christo Jesu,  médicum

Short Resp. Memériam fécit. p. 9

1. Petr, .

fide, * sciéntes eamdem passiénem
ei, quae in mundo est, vestrae
fraternitati fieri.

976.

AT NONE.

1. Petr. 5.
passos ipse perficiet, confirmabit
solidabitque. * Ipsi gloria et-impé-
rium in saécula saeculérum. Amen,

6.



Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 985

AT SECOND VESPERS.
Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast, p. 977.
Chapter. 1. Petr. 5.

Arfssimi : Humilidmini sub po-|sollicitidinem vestram projiciéntes
ténti manu Dei, ut vos exdltet |in eum, * quéniam ipsi cura est de
in témpore visitatiénis; ¥ omnem | vobis.
Hymn. En ut supérba. p. 978.

¥. Memoriam fécit mirabilium suérum miserator Dominus.
R. Escam dédit timéntibus se.

At Magn. =

- T
Ant. 6. F __.t__al_,~l_.___n__i—._.-_i_._._‘
— "']:l \ \

Uae mu-li- er * habens drachmas decem, et si
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perdide- rit drichmam Gnam, nonne accéndit lu-cér- nam
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258 =
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et evérrit ddmum, et quaérit di-ligénter, donec invéni- at?

;b

Euouae
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211.
Prayer.
Rotéctor in te sperantium Deus, |te duce, sic transedmus. per bona
sine quo nihil est validum, ni- | temporalia, * ut non amittimus
hil sanctum : T multiplica super nos | aetérna. Per Déminum.
misericérdiam tuam; ut te rectére,

A commemoration is made of the Octave. Ant. Ignem. p. 966. ¥. Téllite,
jugum. Prayer. Deus, qui nobis in Corde. p. 971. However, if the Office
of Monday be not of the Octave of the Sacred Heart, the Anf. Ad Jésum
autem. from second Vespers of the Feast, p. 919, is said instead, with the
¥. Hauriétis.

T Octave of the Feast of the Most Saered Heart of Jesus.
Double major. All as on the Feast, p. 965.



ANTIPHONS OF THE MAGNIFICAT.
For the Saturdays after Pentecost
until Advent.

Saturday before the 4th Sunday after Pentecost.

At Magn. i
Ant. 8. G ___'1_5_.___.. -

P Raeva-lu- it David * in Phi-listhaé-um, in fanda

b,
B [] - N__R_8e il D

et ldpide, in némine Déminii. KEuouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

¥. Vespertina oratio ascéndat ad te Domine.
R. Et descéndat super nos misericérdia tua.

Prayer of the Sunday.

Saturday before the 5th Sunday after Pentecost.

At Magn. I -
Ant.1.D _ﬁ_“*:'ﬂ:‘:::l_._

m Ontes * Gélbo- §, nec ros nec plavi- a
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férti- um, cly- pe- us Sé-ul, qua- si non ésset unctus 6
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a-a el » P a— 8 a_ 0N —a—=a o}
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le-0. Qué-  modo  cecidérunt fértes in proéli-o? J6-



Saturdays after Pentecost.
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nathas in excélsis ti-is inter-féctus est : S4-ul et
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Jénathas, amdbi-les et decéri valde in vi-ta sa- a,
[ ] 1
. L _— N
PP T I o S . A _a,
2 o e S b | NP PRI R X
' n R Ballla .
in mérte quo-que non sunt sepa- rd-ti. Euouae.
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207.
Saturday before the 6th Sunday after Pentecost.
At Magn. § = — 8- I

i
Ant. 1. f . A B B = 1

0

7
B-secro, D6mine, * 4u-fer

2]

iniqui—tétem sér-

-

a
—A

.=‘

»
—i

lin)

PO

. ! - . - r .
vi t4- i, qui-a insipi- énter é-gi.

2
o

T

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207.

Euouae

Saturday before the 7th Sunday after Pentecost.

At Magn. §— — P — _EF:{Q']
Ant. 8. G Co ). I el iR BN N N W
lI N- xérunt * Sa- loménem Si- doc sacérdos, et
[ a o ! a
' a LA 2 ig) a N
T — M. -kj 'n-l,lil i?ﬂ

Néthan prophé-ta

régem in Gi- hon, et ascendéntes laé-



Saturdays after Pentecost.

T ot il Eal
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ti dixérunt

: Vi-vat rex in ae-térnum. Euoua e

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

On the eve of the Sunday which falls nearest to August 1st, the Ant. Sa-
piéntia. p. 989, is said.

Saturday before the 8th Sunday after Pentecost.

i

At Magn.

Ant.7.a %'—E_I_ .l_a_—?—_._

X-audisti Ddémine *ora-ti-énem sérvi ta-i, ut

(] PP N . [ Bl

AT 5 ol %O

——
a
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aedi-ficirem témplum  némini ti-o. Euouae
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211.

Saturday before the 9th Sunday after Pentecost.

At Magn. § s —— —

Ant. 8. G & LI PR el TN el A_m el
(V‘;. - 1 T L]

D UM tdl- leret Déminus * Eli- am per tarbinem

" o B S S
i . - - InSLE » el T j Ji—-ni——a—-l——
in caélum, E-li-sé-us clamé-bat di-cens : P4-ter mi,
g ———— — —
.? [ , - ﬂ il Re_ B¢ " Re

[ ]
currus Isra-

el, et aurfga é-juss. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

Saturday before the 10th Sunday after Pentecost.

At Magn. §

Ant. 6. F

Y 2 1

n N

Ecit J6-as * réctum coram Dé-mino  cunctis
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di-é-bus qui-bus dbcu-it é- um Jo-{iada sacérdos.

Euouae
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211.

Saturday before the 11th Sunday after Pentecost.
At Magn. g B E -jol — —
Ant. 5.3 . ) —

O Bsecro Dé-mine, ¥ meménto, quaé- so, quémo-

T
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L P = § —

|

- [
' W m va _ m . W

do ambu-ldve-rim co-ram te in veri-td-te et in cér-de
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perfécto, et quod placi-tum est coram te, fé-ce-rim.
-

| el A" -

Euouae
Cant. Magnificat. 5. a. p. 210.

Saturday before the 1st Sunday of August.

—

—

At Magn. a — s st a A aa a_ v a__a- n

Ant. 7.2 ¥ v y i

]
.S Api-énti- a * aedi- ficdvit sibi domum : excidit
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co-lamnas septem : subdidit sf-bi géntes, superborimque et



990 Saturdays after Pentecost.

aAn_
o Il R
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Re_ Re

sublimi-um cél-la prépri-a virti-te calcd-vit. Euouae.
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211.

Saturday before the 2nd Sunday of August.

At Magn. —1 =
Ant. 8. ¢ . (I

' N NN | [] L}
e -go  * in altissimis ha-bi-t4-vi, et thrénus

mé-us in colimna nibis, Euouae
Cant. Magnificat. 8. c. p. 212.

Saturday before the 3rd Sunday of August.

At Magn. v—— = t - PR |
Ant.8.G & m Ae § 8 R = Ca
J ¥ T -
L
O - mnis sa-pi-énti-a * a Dd-mi-no Dé-o
s -
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est, et cum {llo fa-it semper, et est ante aévum.

Euouae
Cant, Magnificat. 8. G. p. 212.

Saturday before the 4th Sunday of August.

At Magn. & CRILI— . " —

Ant.8.0__-_._3_= el W [P P

i
S Api- énti- a * cldmi-tat in pla-té- is:Si quis di-
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li-git sa-pi- énti- am, ad me de-cli-net, et é-am invé-
— . . =
ol D A_n R a o 2 o o | - |
i B WL W | -\
. A ———
- 1
ni-et : et é-am dum invéne-rit, be-4tus est, si te-
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a B Re me e
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nt-e-rit é- am. Euoua e
Cant. Magnificat. 8. G. p. 219.

Saturday before the 5th Sunday of August.

At Magn. § — - W
Ant.6 F R AR [ ] I .'Ia-.%h.‘-l

O B- sérva, fi-li, * praecépta patris ti-i, et ne

w 2’ n
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dimittas légem matris td- ae: sed li-ga é- am in cér-
: . —

a ae . . . e H R e

s "n—a . n

Euouae

de td-o jugi-ter.
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211.

Saturday before the 1st Sunday of September.

At Magn. § St S
Ant. 1. f .——:‘i—s-—,————lj-.—;.—-l—-ﬂ-—.-—f—l—l—j

»n—
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C UM audisset Job * nunti- 6-rum vérba, susti-
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nu-it pa-ti- énter,

et &-it:

Si béna suscé-pimus de ma-



892 Saturdays after Pentecost.

P L o
n=l=-!j" "I:I"g_ll"l;lt %

s
=1

-
i

nu Démi-ni, mé- la autem qua-re non sus-tine- amus? In
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6mnibus his non peccd-vit Job l4-bi-is st- is, ne-que

L —— N . [
" & ol A - nd 2 o
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stultum &-liquid contra Dé-um lo-citus est. Euoua e
Cant. Magaificat. 1. f. p. 207.

Saturday before the 2nd Sunday of September.

AtMagn. f—gm— — -
Ant. f.g ey P —
—a : a0
N o6mnibus his * non peccdvit Job labi-is si-is,
¢ P—— pr—
a s H —=n P ) a il W D
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ne-que stliltum quid contra Dé-um lo-ci-tusest. Euouae.
Cant. Magnificat. 1. g. p. 201.

Saturday before the 3rd Sunday of September.

At Magn. ¥ : = -
Ant. 4. E |
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paréntum me-6-rum : neque vindictam simas de peccé-

P
[ Seliiell W
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tismé-is. Euou a e
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210.
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Saturday before the 4th Sunday of September.

At Magn. § NN
Ant.3.¢ W R [T ! e
T [Bad
-dond-i* Démine Dé-us, magne et mi-ri- bi-
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pré—ces servérumtu- 6-rum. Euo uae

Cant. Magnfficat. 3.

g. p. 209.

Saturday before the 5th Sunday of September.

At Magn. §

Ant.1.D 2 o . 1 -
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D Omine, * Rex omnipot-ens,

& bt
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in di-ti- éne ti-a
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cuncta sunt péd-si-ta,

et non
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Euouae

Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207.

Saturday before the 1st Sunday of October.

At Magn. ——8 H
Ant.8.G § — — — . .
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994 Saturdays after Pentecost.

in di- ébus ndstris. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

Saturday before the 2nd Sunday of October.

Ant.S.G_Pr.g-i a i-lnjr._.j-:[ —
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du-é-runt méntes ab é-is, et forti-tudo génti- um dis-

sipd-ta est. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.

Saturday before the 3rd Sunday of October.

At Magn. § ; | 4
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Euouace
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207.
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Saturday before the 4th Sunday of October.
At Magn. § —
Ant. 1.1 — I ,
- e a
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G X-dudi- at Déminus * ora-ti-énes véstras, etre-
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lo Doéminus Dé-us nésterr, Euoua e

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207.

Saturday before the 5th Sunday of October.
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Euouae.

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207.

Saturday before the 1st Sunday of November.

At Magn. §—
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témplum. Euouae
Cant. Magnificat. 1. a. p. 207,

Saturday before the 2nd Sunday of November.
At Magn. §

Ant. 1. g — R A e S — N W
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tu Dé-us néster. Euouae

Cant. Magnificat. 1. g. p. 207.

If there be only four Sundays in November, the foregoing Antiphon is
omitted. On the Saturday before the 2nd Sunday, the Ant. Miro thho. is said
as below ; then on the following two Saturdays, the antiphons of the Saturdays
before the 4th and 5th Sundays are said respectively.

Saturday before the 3rd Sunday of November.
At Magn. § PO,

Ant. 1. g i s S S P . p
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nos, D6- mine : et 4rmis td-ae pot-énti-ae pré- te-ge nos



Saturdays after Pentecost. 997
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Cant. Magnificat. 1. g. p. 207.

Saturday before the 4th Sunday of November.
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Saturday before the 5th Sunday of November.
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The Fourth Sunday after Pentecost.

At the Little Hours, all as in the Psalter for Sunday.

AT MASS.
Intrp. — t
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Ominus * illumi- nd-ti- o mé- a, et si- lus
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me in-imi-ci mé- i, infirmd-ti sunt, et
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* non timé-bit cor mé- um. GIlS-ri-

a Patri.

" _&iﬁ,
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Euouae

Collect.

A nobis, quaésumus Démine, t|sia tua tranquilla devotiéne lae-
ut et mundi cursus pacifice no- | tétur. Per Déminum.,
bis tuo drdine dirigatur : * et Ecclé-

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.



4th Sunday after Pentecost.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. d.

Ratres : Existimo, quod non

sunt condignae passiones hujus
témporis ad futdram glériam, quae
reveldbitur in nobis. Nam exspecta-
tio creatirae, revelationem filiérum
Dei exspéctat. Vanitdti enim crea-
tura subjécta est, non volens, sed
propter eum, qui subjécit eam in
spe : quia et ipsa creatura liberabi-
tur a servitite corruptionis, in liber-

Grad. §

titem glériae filiorum Dei. Scimus
enim quod omnis creatura inge-
miscit, et parturit usque adhuc.
Non solum autem illa, sed et nos
ipsi primitias spiritus habéntes, et
ipsi intra nos gémimus, adoptiénem
filiorum Dei exspectintes, redem-
ptidénem corporis nostri : in Christo
Jesu Démino nostro.
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4th Sunday after Pentecost.
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- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 5.

N illo témpore : Cum turbae

irrderent in Jesum, ut audirent
verbum Dei, et ipse stabat secus
stagnum Genésareth. Et vidit duas
naves stantes secus stagnum : pisca-
téres autem descénderant, et lava-
bant rétia. Ascéndens autem in
unam navim, quae erat Simonis,
rogavit eum a terra reddcere pu-
sillum. Et sedens docébat de navi-
cula turbas. Ut cessavit autem lo-
qui, dixit ad Siménem : Duc in
altum, et laxate rétia vestra in ca-
pturam. Et respdndens Simon, dixit
illi : Praecéptor, per totam noctem
laborantes, nihil cépimus : in verbo
autem tuo laxabo rete. Et cum hoc
fecissent, conclusérunt piscium mul-
titudinem copidsam : rumpebatur

Offert. § t

autem rete eérum. Et annuérunt sé6-
ciis, qui erant in 4lia navi, ut veni-
rent, et adjuvarent eos. Et venérunt,
et impleverunt ambas naviculas, ita
ut pene mergeréntur. Quod cum
vidéret Simon Petrus, précidit ad
génua Jesu, dicens : Exi a me, quia
homo peccator sum, DOmine. Stu-
por enim circumdéderat eum, et
omnes, qui cum illo erant, in captu-
ra piscium, quam céperant : simi-
liter autem Jacébum et Joannem,
filios Zebedaéi, qui erant sécii Si-
monis. Et ait ad Simdénem Jesus :
Noli timére : ex hoc jam hémines
eris capiens. Et subductis ad terram
navibus, relictis omnibus, secuti
sunt eum. Credo.
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mi- na * 4-cu-los mé-
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Secret.

Blatidnibus nostris, quaésumus
Démine, placare suscéptis : et
ad te nostras étiam rebélles com-

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Corzn.m. e J - —

pelle propitius voluntates. Per Dé-
minum nostrum. ,

Ominus * firmamén-tum mé- um, et re-fi-
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gi- um mé- um, et li- be- rd- tor mé- us: Deé-us
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S a—Ta—an—e
mé- us adji- tor mé- us.
Postcommunion.

Ystéria nos, Démine, quaésu- | minere tuedntur. Per Déminum
mus, sumpta purificent : et suo | nostrum.
2. Mundet et miniat. p. 502. — 8. At the priest’s choice

AT VESPERS.
fa L L
At Magn. § iR - - -—a P .grh T
Ant. 1. g N — 1 ’I %
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P Raecéptor, * per té-tam néctem labo-rdntes,




1002 5th Sunday after Pentecost.
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Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Da nobis. p. 998.

The Fifth Sunday after Pentecost.

AT MASS.
Intr. § } e
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Collect.
Eus, qui diligéntibus te bona, 6mnia diligéntes, * promissidnes
invisibilia praeparasti : } in-|tuas, quae omne desidérium sipe-
fande cordibus nostris tui amoris | rant, consequamur. Per Déminum.
afféctum ; ut te in 6mnibus et super

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.



5th Sunday after Pentecost.

1003

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. 3. b.

Arissimi : Omnes undnimes in

oratiéne estéte, compatiéntes,
fraternitatis amatores, misericordes,
modésti, humiles : non reddéntes
malum pro malo, nec maledictum
pro maledicto; sed e contrdrio be-
nedicéntes : quia in hoc vocati estis,
ut benedictionem haereditate pos-
sidedtis. Qui enim vult vitam dili-
gere, et dies vidére bonos, coérceat
linguam suam a malo, et labia ejus
ne loquantur dolum. Declinet a ma-

lo, et faciat bonum : inquirat pa-
cem, et sequatur eam. Quia dculi
Démini super justos, et aures ejus in
preces eérum : vultus autem D6-
mini super faciéntes mala. Et quis
est qui vobis néceat, si boni aemu-
latéres fuéritis? Sed et si quid pati-
mini propter justitiam, beati. Ti-
morem autem edrum ne timuéritis :
et non conturbémini. Déminum au-
tem Christum sanctificate in cordi-
bus vestris.
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5th Sunday after Pentecost.
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*; Sequentia sancti Evangelil secundum Matthaeum. Matth. 5. c.

IN illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Nisi abundaverit ju-
stitia vestra plus quam Scribarum
et Pharisaedérum, non intrabitis in
regnum caelérum. Audistis, quia
dictum est antiquis : Non occides :
qui autem occiderit, reus erit judi-
cio. Ego autem dico vobis : quia
omnis, qui irascitur fratri suo, reus
erit judicio. Qui autem dixerit fratri

suo, raca : reus erit concilio. Qui
autem dixerit, fatue : reus erit ge-
hénnae ignis. Si ergo offers munus
tuum ad altdre, et ibi recordatus
fleris, quia frater tuus habet &li-
quid advérsum te : relinque ibi mu-
nus tuum ante altare, et vade prius
reconciliari fratri tuo : et tunc vé-
niens oOfferes munus tuum.
Credo.
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5th Sunday after Pentecost. 1005
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Secret.

Ropitiare, Ddmine, supplicatio- | obtulérunt ad hondrem ndéminis tui,
nibus nostris : et has oblatiénes | cunctis proficiat ad salutem. Per
famulérum famularamque tuarum | Déminum.
benignus assume; ut, quod singuli

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm. i)
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-nam pé- ti-i * a Dé-mi-no, hanc
LI ——n 8
o a1 — e — W,
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émnibus di- é-bus vi-tae mé-  ae.
Postcommunion.

Uos caelésti, Domine, dono sa- | hostium liberémur insidiis. Per Dé-
tidsti : praesta, quaésumus; ut|minum nostrum.
a nostris mundémur occultis, et ab

2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
AT VESPERS.
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1006 6th Sunday after Pentecost.
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véni-ens Offeres munus tu- um, alle-ld-ia. Euouace.

Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Deus, qui diligéntibus.
p. 1002.

The Sixth Sunday after Pentecost.

AT MASS.
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6th Sunday after Pentecost. 1007
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scendéntibus in la-cum. Gléri- a Patrii Euo ua e

Collect.

DEus virtitum, cujus est totum
quod est Optimum : t insere
pectoribus nostris amérem tui né-
minis, et praesta in nobis religionis
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the prie.

augméntum; ¥ ut quae sunt bona,
natrias, ac pietatis studio, quae sunt
nutrita, custédias. Per Dominum.

st’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6.

Ratres : Quicimque baptizati

sumus in Christo Jesu, in morte
ipsius baptizati sumus. Consepulti
enim sumus cum illo per baptismum
in mortem : ut quémodo Christus
surréxit a moértuis per glériam Pa-
tris, ita et nos in novitate vitae
ambulémus. Si enim complantati
facti sumus similitadini mortis ejus :
simul et resurrectionis érimus. Hoc
sciéntes, quia vetus homo noster si-
mul crucifixus est : ut destrudtur
corpus peccati, et ultra non servia-

i ]

mus peccato. Qui enim mortuus est,
justificatus est a peccato. Si autem
moértui sumus cum Christo : crédi-
mus quia simul étiam vivémus cum
Christo : sciéntes quod Christus re-
sirgens ex mértuis, jam non mori-
tur, mors illi ultra non dominabi-
tur. Quod enim mértuus est peccato,
mortuus est semel : quod autem
vivit, vivit Deo. Ita et vos existi-
mate, vos mortuos quidem esse pec-
cato, vivéntes autem Deo, in Chri-
sto Jesu Domino nostro.
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6th Sunday after Pentecost.
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J« Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum, Mare, 8,

N illo témpore : Cum turba mul-

.ta esset cum Jesu, nec habérent
quod manducarent, convocatis di-
scipulis, ait illis : Miséreor super
turbam : quia ecce jam triduo sis-
tinent me, nec habent quod man-
dicent : et si dimisero eos jejunos
in domum suam, deficient in via :
quidam enim ex eis de longe vené-
runt. Et respondérunt ei discipuli
sui : Unde illos quis pdterit hic
saturare panibus in solitudine? Et
interrogavit eos : Quot panes ha-

Offertory. Pérfice gréssus méos. p.

bétis? Qui dixérunt : Septem. Et
praecépit turbae discimbere super
terram. Et accipiens septem panes,
gratias agens fregit, et dabat disci-
pulis suis, ut apponerent, et appo-
suérunt turbae. Et habébant pisci-
culos paucos : et ipsos benedixit, et
jussit appdni. Et manducavérunt, e
saturati sunt, et sustulérunt quod
superaverat de fragméntis, septem
sportas. Erant autem qui mandu.
caverant, quasi quatuor millia : e
dimisit eos. Credo.

508.

Secret.

Ropitidre, Démine, supplicatio-
nibus nostris, et has pdpuli tui
oblatidnes benignus assume : et ut
nullius sit irritum votum, nullius

vacua postulatio, praesta; ut quoc
fidéliter pétimus, efficiciter conse
quamur. Per DOminum nostrum.

2. Exéudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.



7th Sunday after Pentecost. 1009
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Postcommunion.

Epléti sumus, Démine, munéri- { ut eérum et mundémur efféctu, et
bus tuis : tribue, quaésumus;|munidmur auxilio. Per Déminum.

2. Mundet et miniat. 502. — 3. At the priest’s choice.
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Cant. Magnificat. 7. b. p. 211. — Prayer. Deus virtitum. p. 1007,

The Seventh Sunday after Pentecost.
AT MASS.
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super émnem térram. Glé-ri- a Patri. uae

Collect.
Eus, cujus providéntia in sui|cta submdveas, ¥ et dmnia nobis
dispositiéne non fallitur : } te | profutira concédas. Per Déminum.

supplices exoramus; ut néxia cun-

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6. d.

Ratres : Humanum dico, pro-

pter infirmititem carnis ve-
strae : sicut enim exhibuistis mem-
bra vestra servire immunditiae, et
iniquitati ad iniquitdtem, ita nunc
exhibéte membra vestra servire
justitiae in sanctificationem. Cum
enim servi essétis peccati, liberi fui-
stis Justmae. Quem ergo fructum

habuistis tunc in illis, in quibus nunc
erubéscitis? Nam finis illérum mors
est. Nunc vero liberati a peccato,
servi autem facti Deo, habétis fru-
ctum vestrum in sanctificationem,
finem vero vitam aetérnam. Sti-
péndia enim peccati mors. Gratia
autem Dei, vita aetérna, in Christo
Jesu Ddmino nostro.
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** Sequentia sancti Evangelii secandum Matthaeum. Matth. 7. c.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Atténdite a falsis pro-
phétis, qui véniunt ad vos in vesti-
méntis dvium, intrinsecus autem
sunt lupi rapaces : a fractibus eo-
rum cognoscétis eos. Numquid cdl-
ligunt de spinis uvas, aut de tribu-
lis ficus? Sic omnis arbor bona fru-
ctus bonos facit : mala autem arbor
malos fructus facit. Non potest ar-
bor bona malos fructus facere : ne-

que arbor mala bonos fructus fa-
cere. Omnis arbor, quae non facit
fructum bonum, excidétur, et in
ignem mittétur. Igitur ex fractibus
edrum cognoscétis eos. Non omnis,
qui dicit mihi, DOmine, Ddémine,
intrabit in regnum caelérum : sed
qui facit voluntatem Patris mei, qui
in caelis est, ipse intrabit in regnum
caelorum. Credo.
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déntibus in te¢ Ddémi- ne.

Secret.
Eus, qui legdlium differéntiam | dictiéne, sicut minera Abel, san-
hostiarum, Unius sacrificii per-| ctifica : ut, quod singuli obtulérunt
fectione sanxisti : accipe sacrificium | ad majestatis tuae honoérem, cunctis
a devdtis tibi famulis, et pari bene- ! proficiat ad salutem. Per Déminum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm. § — —— f
4. = an g =
[ S e
Ncli- na * durem td- am, accé-le- ra, ut
]
]

é- ru-as nos.
Postcommunion.
UA nos,” Démine, medicinalis|ea quae sunt recta, perdiicat. Per
operatio, et a nostris perversi- | Déminum nostrum.
tatibus cleménter expédiat, et ad

2. Mundet et maniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
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AT VESPERS.
At Magn. § +
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ON pétest * drbor béna  frictus mi-los face-
a .
— PR, —
I g 8 = = N a n__ i N
PRI — & Tn L, —a
re, neque 4rbor mé-la frdctus bénos fi-cere : démnis
—— . n * ,
ol ] l [ - . _ ! - ¥

" ) a—a ] [)

"
drbor quae non fa-cit fractum bdnum, excidé-tur, et in
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{gnem mit-té-tur, alle-14-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. Prayer. Deus, cujus providéntia. p.1010.

The Eighth Sunday after Pentecost.

AT MASS.
Introit. Suscépimus Deus. as on the feasts of the Purification of the
Blessed Virgin Mary, Feb. 2nd. p. 1361.
Collect.
Argfre nobis, quaésumus Ddmi- | di : t ut qui sine te esse non possu-
ne, semper splrltum cogltandl mus, * secindum te vivere valea-
quae recta sunt, propitius, et agén- | mus. Per Déminum,

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. §. c.

Ratres : Debitéres sumus non |iterum in timdre, sed accepistis spi-

carni, ut secundum carnem vi- |ritum adoptidnis filiérum, in quo
vamus. Si enim seciindum carnem | clamamus : Abba (Pater). Ipse enim
vixéritis, moriémini : si autem spi- | Spiritus testimonium reddit spiritui
ritu facta carnis mortificavéritis, | nostro, quod sumus filii Dei. Si au-
vivétis. Quicimque enim spiritu | tem filii, et haerédes : haerédes qui-
Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non | dem Dei, cohaerédes autem Christi.
enim accepistis spiritum servitutis

Grad. § : - - +
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*k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 76.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis parabolam hanc : Ho-
mo quidam erat dives, qui habébat
villicum : et hic diffamatus est apud
illum, quasi dissipasset bona ipsius.
Et vocavit illum, et ait illi : Quid
hoc dudio de te? redde rationem
villicatiénis tuae : jam enim non
poteris villicare. Ait autem villicus
intra se : Quid faciam, quia démi-
nus meus aufert a me villicationem?
fédere non valeo, mendicare eru-
bésco. Scio quid ficiam, ut, cum
amotus fiuero a villicatidne, reci-
piant me in domos suas. Convoca-

debes domino meo? At ille dixit :
Centum cados 6lei. Dixitque illi :
Accipe cautidonem tuam : et sede
cito, scribe quinquaginta. Deinde
alii dixit : Tu vero quantum debes?
Qui ait : Centum coros tritici. Ait
illi : Accipe litteras tuas, et scribe
octoginta. Et laudavit déminus vil-
licum iniquitatis, quia prudénter
fecisset : quia filii hujus saéculi pru-
dentidres filiis lucis in generatiéne
sua sunt. Et ego vobis dico : ficite
vobis amicos de mammoéna iniqui-
tatis : ut, cum defecéritis, recipiant
vos in aetérna tabernacula.

tis ftaque singulis debitéribus do- Credo.
mini sui, dicébat primo : Quantum
offert.f—— 1 — : ;
i — 0 Tapm a. | i i il R THE
U 5 o | M

O-pu- lum hd- mi-

lem * sdlvum fa- ci- es,

ﬂmﬁﬁmﬁw

et 6-

cu- los superb6é- rum  humi-li-

a- bis : quéni-am quis Dé- us praeter te,
i L e e
A CHA YN B PR
Dé6- mi- ne?

Secret.

Uscipe,quaésumus Démine, mu- tiite, et praeséntis vitae nos conver-

nera, quae tibi de tua Iargltate satione sanctificent, et ad gaudia
deférimus : ut haec sacrosancta |sempitérna perdicant. Per Domi-
mystéria, gratiae tuae operaate vir- ' num.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm. FH——y—n—i—lo'—i—-n—_-:-——-——-
3. R F ]

,:,: iy —ye

G Usta-te * et vidé- te. qué- ni- am su-d- vis
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Postcommunioun,

IT nobis, Domine, reparatio|tum, sentidmus efféctum. Per Do-
mentis et corporis caeléste my- | minum nostrum.
stérium : ut, cujus exséquimur cul-

2. Mundet &t miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
AT VESPERS.
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Ant. 4. E - T —
e — - o
1]
Q Uid fa-ci-am, * qui-a déminus mé- us &ufert
) ' ‘
L S . o &= 1 |
- 13 R LN 1 a3
] an_ Pl T D m| ™ R S TR
L Tt
-ame villi-ca-ti- 6-nem? {6-de-re non véle- o, mendi-
vs;ﬁ P ) LB L ) { |
- #} Be W T Py l:. [T L ] L T

. E]
ca-re - e-ru-bésco : scf- o quid fd-ci- am, ut cum amétus
f 1 1
L]

LI L T

I N T x | I |

= LIV o & " @ @ ' T T m T
) i kel [D

fa-ero  a villi- ca-ti- 6ne, re-ci-pi- ant me  in démos-
8
L] . a

P —
s Re T " Re

si-as. Euou ae
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. — Prayer. Largire nobis. p. 1043.

The Ninth Sunday after Pentecost.

AT MASS.
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dica me. Glé-ri-a Pétri.

Euouae

Collect.

Ateant aures misericordiae tuae
Démine précibus supplicdn-
tium : { et ut peténtibus desiderata

concédas, * fac eos quae tibi sunt
pldcita postulare. Per Déminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Ap

Ratres : Non simus concupi-

scéntes malorum, sicut et illi
concupiérunt. Neque idolélatrae ef-
ficiamini, sicut quidam ex ipsis :
quemadmodum scriptum est : Sedit
populus manducare et bibere, et
surrexérunt ludere. Neque fornicé-
mur, sicut quidam ex ipsis fornicati
sunt, et cecidérunt una die viginti
tria millia. Neque tentémus Chri-
stum, sicut quidam edrum tentavé-
runt, et a serpéntibus periérunt.
Neque murmuravéritis, sicut qui-

ostoli ad Corinthios. 1. Cor. 10. b.

dam eérum murmuravérunt, et per-
iérunt ab exterminatére. Haec au-
tem émnia in figira contingébant
illis : scripta sunt autem ad corre-
ptiénem nostram, in quos fines sae-
culdrum devenérunt. Itaque qui se
exfstimat stare, videat ne cadat.
Tentdtio vos non apprehéndat, nisi
humana : fidélis autem Deus est,
qui non patiétur vos tentdri supra
id quod potéstis, sed faciet étiam
cum tentatiéne provéntum, ut pos-

sitis sustinére.

Grad.
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»k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 9. f.

IN illo témpore : Cum appropin- | cens : Quia si cognovisses et tu, et
qudret Jesus Jerusalem, videns|quidem in hac die tua, quae ad
civitaitem, flevit super illam, di-|pacem tibi, nunc autem abscéndita



9th Sunday after Pentecost.
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sunt ab Oculis tuis. Quia vénient
dies in te : et circimdabunt te ini-
mici tui vallo, et circamdabunt te :
et coangustdbunt te undique : et ad
terram prostérnent te, et filios tuos,
qui in te sunt, et non relinquent in
te lapidem super lapidem : eo quod
non cognoveris tempus visitatidnis

tuae. Et ingréssus in templum,
coepit ejicere vendéntes in illo, et
ementes, dicens illis : Scriptum est :
Quia domus mea domus orationis
est. Vos autem fecistis illam spe-
lincam latrénum. Et erat docens
quotidie in templo. Credo.

Offertory. Justitiae Domini. p. 555.

Secret.

Oncéde nobis, quaésumus Do6- | commemoratio celebratur, opus no-
mine, haec digne frequentire |strae redemptiénis exercétur. Per

mystéria :quia, quoties hujus héstiae | Déminum,

2. Exaudi nos. p. 501. — 8. At the priest’s choice.
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cit Démi- nus.

Postcommunion.

YIYUI nobis, quaésumus Domine,

ficatiénem conferat, et tribuat uni-

communio sacraménti, et puri- | taitem. Per Déminum.

2. Mundet et méniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.

AT VESPERS.
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mus o-ra-ti- énis est cinctis

géntibus : vos autem fe-cf-stis
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The Tenth Sunday after Pentecost.
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Collect.

Eus, qui omnipoténtiam tuam
parcéndo maxime et miserando
maniféstas : + multiplica super nos
misericordiam tuam ; ut ad tua pro-

missa curréntes, * caeléstium bond-
rum facias esse consortes. Per D6-
minum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 72.

Ratres : Scitis quéniam cum

Gentes essétis, ad simuldcra
muta prout ducebamini edntes. Ideo
notum vobis facio, quod nemo in
Spiritu Dei loquens, dicit andthema
Jesu. Et nemo potest dicere, Démi-
nus Jesus, nisi in Spiritu Sancto.
Divisiénes vero gratidrum sunt,
idem autem Spiritus. Et divisidnes
ministrationum sunt, idem autem
Déminus. Et divisidnes operatio-
num sunt, idem vero Deus, qui ope-
rdtur dmnia in 6mnibus. Unicuique

autem datur manifestatio Spiritus
ad utilitatem. Alii quidem per Spi-
ritum datur sermo sapiéntiae : alii
autem sermo sciéntiae sectindum
eumdem Spiritum : alteri fides in
eddem Spiritu : 4alii gratia sanita-
tum in uno Spiritu : alii operatio
virtutum, alii prophetia, alii discré-
tio spirituum, alii génera linguarum,
alii interpretatio sermdénum. Haec
autem Omnia operatur unus atque
idem Spiritus, dividens singulis

prout vult.

Grad. §

C
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*« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 18. b.

N illo témpore : Dixit Jesus ad

quosdam, qui in se confidébant
tamquam justi, et aspernabantur
céteros, parabolam istam : Duo ho-
mines ascendérunt in templum ut
orarent : unus pharisaéus, et alter
publicanus. Pharisaéus stans, haec
apud se orabat : Deus, gritias ago
tibi, quia non sum sicut céteri h¢-
minum : raptéres, injusti, adulteri :
velut étiam hic publicanus. Jejino

bis in sabbato : décimas doomnium,
quae possideo. Et publicdnus a
longe stans, nolébat nec 6culos ad
caelum levare : sed percutiébat pe-
ctus suum, dicens : Deus, propitius
esto mihi peccatéri. Dico vobis :
descéndit hic justificatus in domum
suam ab illo : quia omnis qui se
exaltat, humiliabitur : et qui se hu-
miliat, exaltabitur. Credo.

Offertory. Ad te Démine levavi. p. 321.

Secret.

Ibi, Ddémine, sacrificia dicata
reddantur : quae sic ad honé-
rem nOminis tui deferénda tribuisti,

ut éadem remédia fieri nostra prae-
stares. Per Déminum nostrum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 8. At the priest’s choice.
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ta- re t4- um, Démi- ne.

Postcommunion.

Uaésumus, Démine Deus no-
ster : ut quos divinis reparare
non désinis sacraméntis, tuis non

destituas benignus auxiliis. Per D6-
minum nostrum.

2. Mundet et miniat. p. 502, — 3. At the priest’s choice.

AT VESPERS.

At Magn.

Ant.8.G _1a

Ry

—

T =

T Bond

Escéndit hic *

justi-fi-ca-

tus in domum st-am
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et qui se humi-li-at, exaltd-bi-tur. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 2192. — Prayer. Deus, qui omnipoténtiam.
p. 1021,

The Eleventh Sunday after Pentecost.
AT MASS.

E-us* in 16- co séncto si- 0 : Dé- 1 us, qui in-

ha- bi- ti- re fa- cit uninimes in dé- mo: {pse
N St -“.J-%*— = i
dabit virta- tem et fortl-tu- di- nem plé— bz
] - e’ = aa o o = o o R B e
¥ - — - - ol I
EPC RO . '

su- ae. Ps. Exsirgat Dé-us, et dissipéntur in-imi-ci é-jus:*

[ P —. A aa g R - ad
- - halini ol [ I I -~

et fagi- ant,qui odé-runt é-um, a fd-ci-e é-jus. Glé-ri-a

Pitrii Euouae
Collect.
OMnipotens sempitérne Deus, qui | tuam ; ut dimittas quae consciéntia
abundantia pietatis tuae, et métuxt, * et adjicias quod oratic
mérita supplicum excédis et vota : § | non praesimit. Per Déminum.
effande super nos misericérdiam

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. 15.

Ratres Notum vobis facio

Evangélium, quod praedicavi
vobis, quod et accepistis, in quo et
statis, per quod et salvamini : qua
ratiéne praedicdverim vobis, si te-
nétis, nisi frustra credidistis. Tra-
didi enim vobis in primis, quod et
accépi : quéniam Christus mortuus
est pro peccatis nostris secundum
Scripturas : et quia sepultus est, et
quia resurréxit tértia die secundum
Scriptiras : et quia visus est Ce-
phae, et post hoc tindecim. Deinde

Grad. § t

visus est plus quam quingéntis fra-
tribus simul,ex quibus multi ma-
nent usque adhuc, quidam autem
dormié¢runt. Deinde visus est Jaco-
bo, deinde Apdstolis 6mnibus : no-
vissime autem Omnium tamquam
abortivo, visus est et mihi. Ego
enim sum minimus Apostolérum,
qui non sum dignus vocari Apdsto-
lus, quéniam persecutus sum Ecclé-
siam Dei. Gratia autem Dei sum
id quod sum, et gritia ejus in me
vacua non fuit.
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11th Sunday after Pentecost.
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*« Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 7. d.

N illo témpore : Exiens Jesus de

finibus Tyri, vepit per Sidénem
ad mare Galilaéae inter médios fines
Decapoleos. Et addicunt ei surdum
et mutum, et deprecabantur eum,
ut impdnat illi manum. Et appre-
héndens eum de turba sedrsum, mi-
sit digitos suos in auriculas ejus : et
éxspuens, tétigit linguam ejus : et
suspiciens in caelum, ingémuit, et

Offertory. Exaltabo te. p. 528.

ait illi : Ephphetha, quod est ada-
perire. Et statim apértae sunt aures
ejus, et solitum est vinculum lin-
guae ejus, et loquebatur recte. Et
praecépit illis ne cui dicerent. Quan-
to autem eis praecipiébat, tanto
magis plus praedicdbant : et eo
amplius admirabantur, dicéntes :
Bene 6mnia fecit : et surdos fecit
audire, et mutos loqui.  Credo.

Secret.

Espice, Démine, quaésumus, no-
stram propitius servitatem : ut
quod offérimus, sit tibi munus accé-

ptum, et sit nostrae fragilitatis sub-
sidium. Per Déminum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm.

On(’)- ra * D4- mi-num de td-

rt. T
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sub- stan.
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Postcommunion,

Entiamus, quaésumus Domine, | utréque salvati, caeléstis remédii
tui perceptione sacraménti, sub- | plenitidine gloriémur. Per Domi-
sidium mentis et corporis : ut in|num.

2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.

AT VESPERS.
]

At Magn., 0 2 "-" | 0
Ant.b5.a %—5_'—&.—‘_—5—-'—1———. —ﬂ——!l—l—l——
P——— ' an

Ene S8mni- a fécit : * sirdos fé-cit audi-re,

==__ —a
—af W o

et matos léqui. Euouae

Cant. Magnificat. 5. a. p. 210. — Prayer. Omnipotens sempitérne.
p. 1024,

The Twelfth Sunday after Pentecost.

AT MASS.

Intr. n ! sy AR [n’] NS T —

E- us* in adjuté- ri-um mé- um  in- tén-

' - L
g - .ﬁ*' A NE . e o TR e N
" ~—e e Balialinle —
de : Démine ad ad-juvdn-dum me fe- sti-na: con-

Ne 801 — 39



12th Sunday after Pentecost.
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et erubéscant, * qui vé-lunt mi-hi ma- la. Glé-ri-a
L]
AR R ana__ .
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Patri Eu oua e
Collect.

Mnipotens et miséricors Deus,

de cujus miunere venit, ut tibi a
fidélibus tuis digne et laudabiliter

serviatur :  tribue quaésumus no-

- bis, * ut ad promissiones tuas sine

offensiéne curramus. Per Déminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 3.

Ratres : Fidiciam talem habé-

mus per Christum ad Deum :
non quod sufficiéntes simus cogitare
aliquid a nobis, quasi ex nobis; sed
sufficiéntia nostra ex Deo est : qui
et idoneos nos fecit ministros novi
testaménti; non littera, sed spiritu :
littera enim occidit, spiritus autem

vivificat. Quod si ministratio mor-

tis, litteris deformata in lapidibus,
fuit in gléria; ita ut non possent
inténdere filii Israel in faciem Mdy-
si, propter glériam vultus ejus, quae
evacuatur quémodo non magis
ministratio spiritus erit in gloria?
Nam si ministratio damnationis gle6-
ria est : multo magis abundat mi-
nistérium justitiae in gldria.

Grad.
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12th Sunday after Pentecost.

» Sequentia sancti Evangelili secundum Lucam. Luc. ro. d.

N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Bedti dculi, qui
vident quae vos vidétis. Dico enim
vobis, quod multi prophétae et re-
ges voluérunt vidére quae vos vi-
détis, et non vidérunt; et audire
quae auditis, et non audiérunt. Et
ecce quidam Legisperitus surréxit,
tentans illum, et dicens : Magister,
quid faciéndo vitam aetérnam pos-
sidébo? At ille dixit ad eum : In
lege quid scriptum est? quémodo
legis? Ille respdndens dixit : Dili-
ges Déminum Deum tuum ex toto
corde tuo, et ex tota dnima tua, et
ex 6mnibus viribus tuis, et ex omni
mente tua : et proximum tuum sicut
tefpsum. Dixitque illi : Recte re-
spondisti : hoc fac, et vives. Ille
autem volens justificire seipsum,
dixit ad Jesum : Et quis est meus
préximus? Suscipiens autem Jesus,
dixit : Homo quidam descendébat

in latrénes, qui étiam despoliavé-
runt eum : et plagis impésitis abié-
runt, semivivo relicto. Accidit au-
tem, ut sacérdos quidam descénde-
ret eddem via : et viso illo, prae-
terivit. Similiter et Levita, cum esset
secus locum, et vidéret eum, per-
transiit. Samaritanus autem quidam
iter faciens, venit secus eum : et
videns eum, misericérdia motus est.
Et appropians, alligavit vilnera
ejus, infundens éleum et vinum : et
imponens illum in juméntum suum,
duxit in stdbulum, et curam ejus
egit. Et altera die proétulit duos de-
narios, et dedit stabulario, et ait :
Curam illius habe : et quodcumque
supererogaveris, ego cum rediero,
reddam tibi. Quis horum trium vi-
détur tibi proximus fuisse illi, qui
incidit in latrénes? At ille dixit :
Qui fecit misericérdiam in illum. Et
ait illi Jesus : Vade, et tu fac simi-

ab Jerusalem in Jéricho, et incidit | liter. Credo.
Offert. A - - : —atag i
8. _+. " T T3 g1 (I

Recd- tus  est * Mo-yses
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Secret.

Ostias, quaé¢sumus Démine, pro- [ géntiam largiéndo, tuo ndmini dent
pitius inténde, quas sacris alta- | honérem. Per Doéminum nostrum.
ribus exhibémus : ut nobis indul-

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.
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Postcommunion.

Tvificet nos,quaésumus Domine, | stérii : et pariter nobis expiationem
hujus participatio sancta my- | tribuat, et munimen. Per Déminum.

2. Mundet et muniat. p. 502. — 8. At the priest’s choice.

AT VESPERS.

At Magn. § ——1 — - +
Ant. 8. G —a n ula - DO B WP DI
B Omo quidam * descendébat ab Jerusa-lem
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despo-li- a-vérunt é-um, et pligis impd-si-tis abi- é-runt,

semi-vivo re-li-cto. Euouae

(iagt. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens et miséricors.
p. 1028,

The Thirteenth Sunday after Pentecost.
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Gl6- ri-a Patri.
Collect.

Mnipotens sempitérne Deus, da | dssequi quod promittis, ¥ fac nos
nobis fidei, spei, et caritatis|amare quod praécipis. Per Domi-
augméntum : { et ut meredmur | num.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli

Ratres : Abrahze dictae sunt

promissiones, et sémini ejus.
Non dicit : Et seminibus, quasi in
multis : sed quasi in uno : Et
sémini tuo : qui est Christus. Hoc
autem dico : testaméntum confir-
matum a Deo, quae post quadrin-
géntos et triginta annos facta est
lex, non irritum facit ad evacudn-
dam promissionem. Nam si ex lege
heréditas, jam non ex promissione.
Abrahae autem per repromissidnem

Apostoli ad Galatas. Gal. 3. c.

donavit Deus. Quid igitur lex? Pro-
pter transgressiones pdsita est, do-
nec veniret semen, cui promiserat,
ordindta per Angelos in manu me-
diatoris. Mediator autem unius non
est : Deus autem unus est. Lex ergo
advérsus promissa Dei? Absit. Si
enim data esset lex, quae posset
vivificdre, vere ex lege esset justitia.
Sed conclisit Scriptura émnia sub
peccdto, ut promissio ex fide Jesu
Christi darétur credéntibus.

Grad. § — 5
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*}» Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 7. c.

IN illo témpore : Dum iret Jesus | ut vidit quia mundatus est, regrés-
in Jerusalem, transibat per mé-|sus est, cum magna voce magnifi-
diam Samariam et Galilaéam. Et|cans Deum, et cécidit in faciem
cum ingrederétur quoddam castél- | ante pedes ejus, gratias agens : et
lum, occurrérunt ei decem viri le- | hic erat Samaritanus. Respondens
prosi, quistetérunt a longe; et leva- | autem Jesus, dixit : Nonne decem
vérunt vocem, dicéntes : Jesu prae-j mundati sunt? et novem ubi sunt?
céptor, miserére nostri. Quos ut|{Non est invéntus qui rediret, et
vidit, dixit : Ite, osténdite vos sa- | daret glériam Deo, nisi hic alieni-
cerddtibus. Et factum est,dum irent, | gena. Et ait illi : Surge, vade; quia
mundati sunt. Unus autem ex illis, | fides tua te salvum fecit. Credo.
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I N te spe-ré- vi, * Démi- ne : dixi:
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Tu es Dé-  us mé- us, in ma- nibus ta- s

Secret.

Ropitidre, Démine, populo tuo, | nobis tribuas, et postuldta concé-
propitidre munéribus : ut hac | das. Per Déminum.
oblatiéne placatus, et indulgéntiam

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.
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Postcommunion.

Umptis, Démine, caeléstibus sa- | aetérnae, quaésumus, proficiimus
craméntis : ad redemptionis|augméntum. Per Déminum.

2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.

AT VESPERS.
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Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207. — Prayer. Qmnipotens sempitérne.
p. 1033.

The Fourteenth Sunday after Pentecost.
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14th Sunday after Pentecost.
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anima mé-a in atri-a Ddémi-ni. Glo-ri-a Patri.

Euo uae
Collect.
Ustédi Domine, quaésumus, Ec- | humdna mortalitas, * tuis semper
clésiam tuam propitiatione per- | auxiliis et abstrahatur a noxiis, et ad
pétua : 1 et quia sine te labitur |salutaria dirigatur. Per Déminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. §.

Ratres : Spiritu ambulate, et

desidéria carnis non perficiétis.
Caro enim concupiscit advérsus spi-
ritum, spiritus autem advérsus car-
nem : haec enim sibi invicem ad-
versantur, ut non quaecumque vul-
tis, illa facidtis. Quod si spiritu du-
cimini, non estis sub lege. Manifésta
sunt autem dpera carnis, quae sunt
fornicatio, immunditia, impudicitia,
luxuria, idoldrum sérvitus, venefi-
cia,inimicitiae, contentiones, aemu-
latidnes, irae, rixae, dissensiones,

sectae, invidiae, homicidia, ebrie-
tates, comessationes, et his similia .
quae praédico vobis, sicut prae-
dixi : quéniam, qui talia agunt, re-
gnum Dei non consequéntur. Fru-
ctus autem Spiritus est : caritas,
gaudium, pax, patiéntia, benigni-
tas, bdnitas, longanimitas, mansue-
tudo, fides, modéstia, continéntia,
castitas. Advérsus hujusmodi non
est lex. Qui autem sunt Christi, car-
pem suam crucifixérunt cum vitiis
et concupiscéntiis.

Grad. § i
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»l Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 6.

N illo témpore : Dixit Jesus di-|aut unum sustinébit, et dlterum
scipulis suis : Nemo potest dud- | contémnet. Non potéstls Deo ser-
bus dominis servire : aut enim unum | vire, et mammaonae. Ideo dico vo-
4dio habébit, et alterum diliget :|bis, ne solliciti sitis Animae vestrae
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quid manducétis, neque corpori
vestro quid induamini. Nonne ani-
ma plus est quam esca : et corpus
plus quam vestiméntum? Respicite
volatilia caeli, quéniam non serunt,
neque metunt, neque congregant
in horrea : et Pater vester caeléstis
pascit illa. Nonne vos magis pluris
estis illis? Quis autem vestrum cégi-
tans, potest adjicere ad statiram
suam cubitum unum? Et de vesti-
ménto quid solliciti estis? Conside-
rate lilia agri quémodo crescunt :

non labdrant, neque nent. Dico au-
tem vobis, quéniam nec Salomon

Ot it e
8. T tfaa & i ] )

in omni gléria sua coopértus est
sicut unum ex istis. Si autem foe-
num agri, quod hédie est, et cras
in chbanum mittitur, Deus sic ve-
stit : quanto magis vos moédicae
fidei? Nolite ergo solliciti esse, di-
céntes : Quid manducabimus, aut
quid bibémus, aut quo operiémur?
Haec enim 6mnia gentes inquirunt.
Scit enim Pater vester, quia his
Omnibus indigétis. Quaérlte ergo
primum regnum Del, et justitiam
ejus : et haec Omnia adjiciéntur
vobis. Credo.
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Secret.

Oncéde nobis, Domine, quaésu- | rum, et tuae propitidtio potestatis.

mus, ut haec hdstia salutaris,
et nostrérum fiat purgatio delict6-

Per Dominum nostrum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.
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adji-ci-éntur vé- bis, di- cit Démi- nus.

4

Postcommunion.

Urificent semper et muniant]ad perpétuae ducant salvationis
tua sacraménta nos, Deus : et | efféctum. Per Déminum.

2. Mundet et mitniat. p. 502. — 3. A? the priest’s choice.

AT VESPERS.
R . I . :
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Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Custédi Domine. p. 1037.

The Fifteenth Sunday after Pentecost.
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Collect.

Cclésiam tuam Domine miserd-
tio continuita mundet et mu-
niat : T et quia sine te non potest

salva consistere, * tuo semper mu-
nere gubernétur. Per Dominum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 5. d. 6.

Ratres : Si spiritu vivimus, spi-

ritu et ambulémus. Non effi-
ciamur indnis glériae cupidi, invi-
cem provocantes, invicem invidén-
tes. Fratres, et si praeoccupatus
fuerit homo in aliquo delicto, vos,
qui spiritudles estis, hujusmodi in-
striite in spiritu lenitatis, consi-
derans teipsum, ne et tu tentéris.
Alter altérius Onera portite, et sic
adimplébitis legem Christi. Nam si
quis existimat se aliquid esse, cum
nihil sit, ipse se seducit. Opus autem
suum probet unusquisque, et sic in
semetipso tantum gloriam habébit,
et non in altero. Unusquisque enim

onus suum portabit. Communicet
autem is, qui catechizatur verbo, ei
qui se catechizat, in dmnibus bonis.
Nolite errare : Deus non irridétur.
Quae enim seminaverit homo, haec
et metet. Quoniam qui séminat in
carne sua, de carne et metet corru-
ptiénem : qui autem séminat in spi-
ritu, de spiritu metet vitam aeter-
nam. Bonum autem faciéntes, non
deficiamus : témpore enim suo me-
témus, non deficiéntes. Ergo dum
tempus habémus, operémur bonum
ad omnes, maxime autem ad do-
mésticos fidei.

Grad. §

AR T L
-—lH—H:-I!;Dq—.;;——I—I ————

a
-
[

5. 0
B O-num est
ol s Ml

* confi-té- ri Démi-no :
1, ] .
apater a3 3 aa el s —aafir et —ea SN
irY e . Nt ! +
et psalle-re n6- mini ti- o, Altis-



1042 15th Sunday after Pentecost.

-t .~

. LN \ [

[] O MO ] . .
>y 2 ”

sime. V. Ad annunti- 4n-

! e L N -

TR e

dum mane mi- se<i-

’

cor- di-am ta- am, et ve-ri-ta-

A ] — R —h—Nﬂ

tem ta- am * per né-  ctem.

- P ARR - ==
iy AP B TR Y- N T I |
. : - .‘ am o Lok ol - IV..-l‘VY-'F ]
AL s T E 2 s T
¥. Quéni- am Dé- us ma- gnus
- —% i vy
H o a’ i é' ! * ' M
n, - 117.- r-.. )
TR
Dé- mi- nus, et Rex mi-
- < B 5B = < = ]
T - T = L ¢ L ) - i ™ ||¢.'Ei‘:“—‘.—‘—
4 *
gnus super 6- mnem tér-

ram.



15th Sunday after Pentecost.

1043

+« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 7. b.

N illo témpore : Ibat Jesus in
civitatem, quae vocdtur Naim :
et ibant cum eo discipuli ejus, et
turba copiosa. Cum autem appro-
pinquaret portae civitatis, ecce de-
fanctus efferebatur filius inicus ma-
tris suae : et haec vidua erat : et
turba civitatis multa cum illa. Quam

Oﬁ’ert.

flere. Et accéssit, et tétigit 16culum.
(Hi autem, qui portiabant, steté-
runt.) Et ait : Adoléscens, tibi dico,
surge. Et resédit qui erat mortuus,
et coepit loqui. Et dedit illum matri
suae., Accépit autem omnes timor :
et magnificabant Deum dicéntes :
Quia prophéta magnus surréxit in

cum vidisset Déminus, misericordia | nobis : et quia Deus visitavit ple-
motus super eam, dixit illi : Noli | bem suam., Credo.
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Secret,

UA nos, Démine, sacraménta
custodiant : et contra diabdli-

cos semper tueantur incursus. Per
Dominum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

A- nis, * quem ¢é- go dé- dero, ciro
= hod H - l j_% = |

[3 () ! 0 i)
—-_—.:.;P:ZQ PR 'l-H;—:-,— —!I-——-'—.H

)
mé- a est pro saé- cu- li  vi-
-
v It

. .
Hs U DRI RS
[} 1
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Postcommunion.

Entes nostras, et corpora pos- | ster sensus in nobis, sed jugiter ejus
sideat, quaésumus Domine, | praevéniat efféctus. Per Dominum.
doni caeléstis operatio : ut non no-

2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.

AT VESPERS.
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Rophé-ta magnus * surréxit in ndébis : et qui-a
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Dé- us vi-si-td-vit plébem sG- am. Euouae.
Cant. Magnificat. 4. A. p. 210. — Prayer. Ecclésiam tuam. p. 1044.

The Sixteenth Sunday after Pentecost.
AT MASS.
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Eu ouae
Collect.

UA nos, quaésumus, Domine,
gratia semper et praevéniat et

sequatur : ¥ ac bonis opéribus jugiter
| praestet esse inténtos. Per Dium.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ep/es. 3. c.

Ratres : Obsecro vos, ne defi-

ciatis in tribulationibus meis
pro_vobis : quae est gléria vestra.
Hujus rei gratia flecto génua mea
ad Patrem Domini nostri Jesu Chri-
sti, ex quo omnis patérnitas in cae-
lis et in terra nominatur, ut det vo-
bis secindum divitias glériae suae,
virtite corroborari per Spiritum
ejus in interiérem héminem, Chri-
stum habitare per fidem in cdrdibus
vestris : in caritate radicati, et fun-
dati, ut possitis comprehéndere cum

omnibus sanctis, quae sit latitado,
et longitado, et sublimitas, et pro-
fandum : scire étiam supereminén-
tem sciéntiae caritatem Christi, ut
impleamini in omnem plenitadinem
Dei. Ei autem, qui potens est dmnia
facere superabundanter quam péti-
mus, aut intelligimus, secindum
virtutem, quae operatur in nobis :
ipsi gléria in Ecclésia, et in Christo
Jesu, in omnes generationes saéculi
saeculérum. Amen.

Gradual. Timébunt géntes. p. 489.
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16th Sunday after Pentecost.

»- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 14.

N illo témpore : Cum intraret

Jesus in domum quusdam prin-
cipis Pharisaeérum sabbato man-
ducdre panem, et ipsi observabant
eum. Et ecce homo quidam hydré-
picus erat ante illum. Et respéndens
Jesus, dixit ad Legisperitos et Pha-
risaéos, dicens : Si licet sabbato cu-
rare? At illi tacuérunt. Ipse vero
apprehénsum sandvit eum ac dimi-
sit. Et respdndens ad illos, dixit :
Cujus vestrum asinus, aut bos in
puteum cadet, et non continuo
éxtrahet illum die sdbbati? Et non
péterant ad haec respondére illi.
Dicébat autem et ad invitatos para-
bolam, inténdens quémodo primos

accubitus eligerent, dicens ad illos :
Cum invitatus fleris ad naptias, non
discimbas in primo loco, ne forte
honoratior te sit invitatus ab illo,
et véniens is, qui te et illum voca-
vit, dicat tibi : Da huic locum : et
tunc incipias cum rubére novissi-
mum locum tenére. Sed cum voca-
tus fuaeris, vade, recimbe in novis-
simo loco : ut, cum vénerit qui te
invitavit, dicat tibi : Amice, ascén-
de supérlus Tunc erit tibi gléria
coram simul discumbéntibus : quia
omnis qui se exaltat, humiliabitur :
et qui se humiliat, exaltabitur.
Credo.
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Secret.

mUnda nos,quaésumus Domine, | ejus mereamur esse participes. Per
sacrificii praeséntis efféctu :| Déminum nostrum.
et pérfice miseratus in nobis; ut

2. Exaudi nos. p. 501 — 3. At the priest’s choice.

Comm. -
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so- li- us: Dé-us, do-cu-i-sti me  a juventd- te
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Dé- us, ne de-re- linquas me.
Postcommunion.
Urifica, quaésumus Dodmine, | consequénter et cérporum praesens
mentes nostras benignus, et|pariter, et futirum capiamus auxi-
rénova caeléstibus sacramentis : ut | lium. Per Déminum nostrum.
2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
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Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Tua nos. p. 1045.

The Seventeenth Sunday after Pentecost.
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Collect.

A, quaésumus Doémine, pépulo
tuo diabdlica vitare contagia : ¥

et te solum Deum pura mente se-
ctari. Per DoOminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli

Ratres : Obsecro vos ego vin-

ctus in Démino, ut digne am-
bulétis vocatione, qua vocati estis,
cum omni humilitite et mansuetu-
dine, cum patiéntia, supportantes
invicem in caritate, solliciti servare
unitatem spiritus in vinculo pacis.
Unum corpus, et unus spiritus, sicut

Grad. §

Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4.

vocati estis in upa spe vocationis
vestrae. Unus Dominus, una fides,
unum baptisma. Unus Deus, et Pa-
ter 6mnium, qui est super omnes,
et per dmnia, et in Omnibus nobis.
Qui est benedictus in saécula sae-
culdrum. Amen.
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*- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 22. d.

N illo témpore : Accessérunt ad 4 Hoc est maximum et primum man-

Jesum Pharisaéi : et interrogavit | datum. Secundum autem simile est
eum unus ex eis legis doctor, ten- | huic : Diliges proximum tuum, sicut
tans eum : Magister, quod est man- | teipsum. In his dudbus mandatis
datum magnum in lege? Ait illi | univérsa lex pendet, et prophétae.
Jesus : Diliges Déminum Deum | Congregdtis autem Pharisaéis, in-
tuum ex toto corde tuo, et in tota ‘ terrogavit eos Jesus, dicens : Quid
4nima tua, et in tota mente tua. | vobis vidétur de Christo? cujus filius
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est? Dicunt ei : David. Ait illis :|ergo David vocat eum Déminum,
Qudémodo ergo David in spiritu vo- | quomodo filius ejus est? Et nemo
cat eum Dominum, dicens : Dixit | péterat ei respondére verbum : ne-
Déminus. Démino meo : Sede a|que ausus fuit quisquam ex illa die
dextris meis, donec ponam inimicos { eum amplius interrogare. Credo.
tuos scabéllum pedum tuérum? Si
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Ajestaitem tuam, Démine, sup- | itis nos delictis éxuant, et futiris.
pliciter deprecimur : ut haec | Per Dominum.
sancta, quae gérimus, et a praetér-

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm.
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Ové-te, * et réddi-te Démi- no Dé-o véstro,
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Postcommunion.

Anctificationibus tuis, omnipo-|réntur, et remédia nobis aetérna
tens Deus, et vitia nostra cu-| provéniant. Per Dominum.

2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.

AT VESPERS.
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Cant. Magnificat. 4. E. p. 240. — Prayer. Da, quaésumus. p. 1048.
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Saturday in Ember week of September.

Saturday in Ember

week of September.

AT MASS.
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Kyrie eléison. as on Ferias in Advent and Lent, p. 62.
The priest. Orémus. The Deacon. Flectimus génua. Subdeacon. R Le-

vate.

Collect.

Mnipotens sempitérne Deus, qui

per continéntiam salutarem cor-
poribus medéris et méntibus : maje-
statem tuam supplices exoramus;

ut pia jejundntium deprecatione
placatus, et praeséntia nobis subsi-
dia tribuas, et futura. Per Démi-
num.

Lesson I.

Léctio libri Lev

N diébus illis : Locatus est Dd-

minus ad Méysen, dicens : Dé-
cimo die mensis hujus séptimi, dies
expxatlénum erit celebérrimus, et
vocabitur sanctus afﬂxgetxsque
animas vestras in eo, et offerétis
holocdaustum Démino. Omne opus
servile non faciétis in témpore diéi
hujus : quia dies propitiationis est,
ut propitiétur vobis Déminus Deus
vester. Omnis dnima, quae afflicta
non fuerit die hac, peribit de p6pu-

Gradual. Propitius ésto. p. 999,

itici. Levit, 23. d.

1

lis suis : et quae 6peris quidpiam
fécerit, delébo eam de pdpulo suo.
Nihil ergo operis faciétis in eo :
legitimum sempitérnum erit vobis
in cunctis generationibus, et habi-
tatidnibus vestris. Sabbatum requie-
tiénis est, et affligétis animas ve-
stras die nono mensis : a véspera
usque ad vésperam celebrabitis sab-
bata vestra : dicit DOminus omni-
potens.
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Orémus. Flectamus génua. R. Levate.
Collect.

A nobis, quaésumus_ omnipotens
Deus : ut jejunando, tua gra-
tia satiémur; et abstinéndo, cunctis

efficidmur hdstibus fortiéres. Per
Ddéminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum. Qui tecum.

Lesson II,
Léctio libri Levitici. Levit. 23. f.

N diébus illis : Locatus est Domi-

nus ad Mdysen, dicens : A quin-
todécimo die mensis séptimi, quan-
do congregavéritis omnes fructus
terrae vestrae, celebrabitis férias
Do6mini septem diébus : die primo
et die octavo erit sabbatum, id est
réquies. Sumetisque vobis die primo
fructus arboris pulchérrimae, spa-
tulasque palmarum, et ramos ligni
densarum fréndium, et silices de
torrénte, et laetabimini coram D9-

mino Deo vestro. Celebrabitisque
solemnitatem ejus septem diébus
per annum : legitimum sempitér-
num erit in generationibus vestris.
Mense séptimo festa celebrabitis,
et habitabitis in umbraculis septem
diébus. Omnis, qui de génere est
Israel, manébit in tabernaculis : ut
discant posteri vestri, quod in ta-
bernaculis habitare fécerim filios
[srael, cum edacerem eos de terra
ZEgypti. Ego Déminus Deus vester.

Gradual. Protéctor noster. p. 1003.
Orémus. Flectamus génua. K. Levate.
Collect.

Uére, quaésumus Domine, fa-
miliam tuam : ut saldtis aetér-
nae remédia, quae te inspirante

Lesso

requirimus, te largiénte consequi-
mur. Per DOminum.

n IIL

Léctio Michaéae Prophétae. Mich. 7. c.

Omine Deus noster, pasce po-

pulum tuum in virga tua, gre-
gem hereditatis tuae, habitdntes
solos in saltu, juxta dies antiquos.
Vidébunt gentes, et confundentur
super omni fortitidine sua. Quis
Deus similis tui, qui aufers iniqui-
tatem, et transis peccatum reliquia-
rum hereditatis tuae? Non immittet

Gradual. Convértere, p. 1007.

ultra furérem suum, qudéniam vo-
lens misericordiam est. Revertétur,
et miserébitur nostri : depdnet ini-
quitates nostras, et projiciet in pro-
fundum maris émnia pecciata no-
stra. Dabis verititem Jacob, mise-
ricordiam Abraham : quae jurasti
patribus nostris a diébus antiquis :
Domine Deus noster.

Orémus. Flectamus génua. K. Levite,
Collect.

Raesta, quaésumus Domine, sic
nos ab épulis abstinére carnali-

Lesso

bus : ut a vitiis irruéntibus pariter
jejunémus. Per Déminum.

n IV.

Léctio Zachariae Prophétae. Zach. 8. c.

N diébus illis : Factum est verbum
Démini ad me, dicens : Haec
dicit Dominus exercituum : Sicut

cogitavi, ut affligerem vos, cum ad
iracundiam provocassent patres ve-
stri me, dicit Déminus, et non sum
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misértus : sic convérsus cogitdvi in
diébus istis, ut benefaciam démui
Juda et Jertisalem : nolite timére.
Haec sunt ergo verba, quae faciétis.
Loquimini veritatem, unusquisque
cum préximo suo : veritatem, et
judicium pacis judicate in portis
vestris. Et unusquisque malum con-
tra amicum suum ne cogitétis in
cordibus vestris : et juraméntum
mendax ne diligdtis : dmnia enim

Gradual. Dirigatur. p. 1060.

haec sunt, quae odi, dicit Déminus.
Et factum est verbum Démini exer-
cituum ad me, dicens : Haec dicit
Déminus exercituum : Jejinium
quarti, et jejanium quinti, et jeju-
pium séptimi, et jejunium décimi,
erit domui Juda in gaudium, et
laetitiam, et in solemnitates prae-
clras : veritatem tantum, et pacem
diligite : dicit Déminus exercituum.

Orénus. Flectdmus génua. R Levate.
Collect.
T nobis, Démine, tribuis so-|sic nobis, quaésumus, indulgéntiae

lémne tibi deférre jejanium :

praesta subsidium. Per Déminum.

Lesson V. In diébus illis : Angelus Démini. and Hymn. Benedictus es.
as on Saturday in Ember week of Advent, p. 348.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.
Collect. Deus, qui tribus paeris. p. 350.
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. g.

Ratres : Tabernaculum factum

est primum, in quo erant can-
deldbra, et mensa, et propositio pa-
num, quae dicitur Sancta. Post
velaméntum autem secundum, ta-
bernidculum, quod dicitur Sancta
sanctérum : aureum habens thuri-
bulum, et arcam testaménti cir-
cumtéctam ex omni parte auro, in
qua urna durea habens manna, et
virga Aaron, quae frondterat, et
tabulae testaménti; supérque eam
erant Chérubim glériae obumbran-
tia propitiatérium : de quibus non
est modo dicéndum per singula.
His vero ita compdsitis, in priéri
quidem tabernaculo semper introi-
bant sacerdétes, sacrificiorum offi-
cia consummantes : in secindo
autem semel in anno solus Pdntifex,
non sine sanguine, quem offert pro

Tract. Laudate Déminum. p. 760.

sua et populi ignorantia : hoc signi-
ficante Spiritu Sancto, nondum pro-
palitam esse sanctérum viam, ad-
huc pridre taberniculo habénte
statum. Quae parabola est témporis
instantis : juxta quam munera, et
héstiae offertntur, qua non pos-
sunt juxta consciéntiam perféctum
facere serviéntem, solimmodo in
cibis, et in pétibus, et variis baptis-
matibus, et justitiis carnis usque ad
tempus correctidnis impdsitis. Chri-
stus autem assistens Pontifex futu-
rorum bonérum, per amplius et
perféctius tabernaculum non manu-
factum, id est, non hujus creationis;
neque per sanguinem hircérum aut
vitulérum, sed per préprium san-
guinem introivit semel in Sancta,
aetérna redemptidne invénta.

* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 13.

N illo témpore : Dicébat Jesus|in vinea sua, et venit quaerens
turbis hanc similitidinem : Arbo- | fructum in illa, et non invénit. Di-
rem fici habébat quidam plantitam | xit autem ad cultérem vineae :
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Ecce anni tres sunt ex quo vénio
quaerens fructum in ficulnea hac,
et non invénio : succide erga illam:
ut quid étiam terram Occupat? At
ille respdéndens, dicit illi : Domine,
dimitte illam et hoc anno, usque
dum fédiam circa illam, et mittam
stércora : et si quidem fécerit fru-
ctum : sin autem, in futdrum succi-
des eam. Erat autem docens in
synagéga eorum sabbatis. Et ecce
mulier, quae habébat spiritum infir-
mitatis annis decem et octo : et
erat inclinata, nec omnino poterat
sursum respicere. Quam cum vidé-
ret Jesus, vocavit eam ad se, et ait
illi : Malier, dimissa es ab infirmi-
tate tua. Etimposuit illi manus, et
conféstim erécta est, et glorificabat

Offertory. Démine. p. 544.

Deum. Respondens autem archi-
synagogus, indignans quia sdbbato
curasset Jesus, dicébat turbae : Sex
dies sunt, in quibus opdértet opera-
ri : in his ergo venite, et curamini,
et non in die sabbati. Respdndens
autem ad illum Dominus, dixit :
Hypdcritae, unusquisque vestrum
sabbato non solvit bovem suum,
aut asinum a praesépio, et ducit
adaqudre? Hanc autem filiam Abra-
hae, quam alligavit satanas, ecce
decem et octo annis, non opértuit
solvi a vinculo isto die sabbati?
Et cum haec diceret, erubescébant
omnes adversarii ejus: et omnis pd-
pulus gaudébat in univérsis, quae
gloridse fiébant ab eo.

Secret.

Oncéde, quaésumus omnipotens
Deus : ut 6culis tuae majestatis
munus oblatum, et gratiam nobis

devotiénis obtineat, et efféctum
beitae perennitatis acquirat. Per
Déminum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm.
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Postcommunion.

Erficiant
quaésumus,
quod continent : ut, quae nunc

in nobis, DOmine, | spécie gérimus, rerum veritate ca-
tua sacraménta | piamus. Per Déminum.

2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
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The Eighteenth Sunday after Pentecost.

AT MASS.
Intr. Sgits —aa— —+y = -
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in déomum Démi- ni i-bi- mus. Glé-ri- a Pdtri.

Collect.

Irigat corda nostra, quaésumus | ratio : * quia tibi sine te placére
Domine, tuae miseratidnis ope- | non péssumus. Per Déminum.

2. A cunctis, p. 498. — 3. At the priest’s choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor. 1.

Ratres : Gratias ago Deo meo | nihil vobis desit in ulla grétia, ex-
semper pro vobis in gratia Dei, | spectantibus revelatidnem Démini
quae data est vobis in Christo Jesu : | nostri Jesu Christi, qui et confir-
quod in émnibus divites facti estis | mabit vos usque in finpem sine cri-
in illo, in omni verbo, et in omni | mine, in die advéntus Domini nostri
sciéntia : sicut testimonium Christi | Jesu Christi.
confirmatum est in vobis - ita ut

Gradual. Laetatus sum. p. 560.
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»} Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9.

N illo témpore : Ascéndens Jesus

in naviculam, transfretavit, et
venit in civititem suam. Et ecce
offerébant ei paralyticum jacéntem
in lecto. Et videns Jesus fidem illo-
rum, dixit paralytico : Confide, fili,
remittintur tibi peccdta tua. Et
ecce quidam de scribis dixérunt
intra se : Hic blasphémat. Et cum
vidisset Jesus cogitationes eérum,
dixit : Ut quid cogitdtis mala in
cordibus vestris? Quid est facilius,

dicere : Dimittuntur tibi peccata
tua; an dicere : Surge, et ambula?
Ut autem sciatis, quia Filius homi-
nis habet potestatem in terra dimit-
téndi peccata, tunc ait paralytico :
Surge, tolle lectum tuum, et vade
in domum tuam. Et surréxit, et
abiit in domum suam. Vidéntes au-
tem turbae timuérunt, et glorifica-
vérunt Deum, qui dedit potestatem
talem hominibus. Credo.
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li- 6rum Isra-el.
Secret.
Eus, qui nos per hujus sacrificii | tuam cogndscimus veritdtem, sic
veneranda commercia, uniusjeam dignis moribus assequamur.
summae divinitatis participes éffi-| Per Déminum.
cis : praesta, quaésumus; ut sicut

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.
Comm.s i, Lo _H — i 5 =
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Postcormmunion.

Ritias tibi reférimus, Démine, | gnos nos ejus participatiéne perfi-
A sacro munere vegetdti : tuam | cias. Per Déminum.
misericérdiam deprecantes; ut di-

2. Mundet et mtniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
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AT VESPERS.
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Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. — Prayer. Dirigat corda. p. 1056.

The Nineteenth Sunday after Pentecost.
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Collect.

OMnipotens et miséricors Deus,
univérsa nobis adversantia pro-
pitidtus exclude : + ut mente et cor-

pore pariter expediti, ¥ quae tua
sunt, liberis méntibus exsequamur.
Per Doéminum,

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4. e.

Ratres : Renovamini spiritu

mentis vestrae, et induite no-
vum héminem, qui secindum Deum
creatus est in justitia, et sanctitate
veritatis. Propter quod deponéntes
mendacium, loquimini verititem
unusquisque cum proximo suo :
quéniam sumus invicem membra.

Irascimini, et nolite peccare : sol
non dccidat super iracindiam ve-
stram. Nolite locum dare diabolo :
qui furabatur, jam non furétur ; ma-
gis autem laboret, operando mani-
bus suis, quod bonum est, ut habeat
unde tribuat necessitaitem patiénti.

Grad.
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-« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 22.

N illo témpore : Loquebatur Je-|vis suis : Nuptiae quidem paratae

sus Principibus sacerdétum et |sunt, sed qui invitati erant, non
Pharisaéis in parabolis, dicens : Si- | fuérunt digni. Ite ergo ad éxitus
mile factum est regnum caelorum | vidrum, et quoscumque invenéritis,
hémini regi, qui fecit nuptias filio | vocate ad nuptias. Et egréssi servi
suo. Et misit servos suos vocare | ejusin vias, congregavérunt omnes,
invitatos ad nuptias, et nolébant|quosinvenérunt, malos et bonos, et
venire. Iterum misit dlios servos, | implétae sunt nuptiae discumbén-
dicens : Dicite invitatis : Ecce pran- | tium. Intravit autem rex, ut vidé-
dium meum paravi, tauri mei et|ret discumbéntes, et vidit ibi hdmi-
altilia occisa sunt, et dmnia parata : | nem non vestitum veste nuptiali.
venite ad nuptias. Illi autem negle- | Et ait illi : Amice, quémodo huc
xérunt et abiérunt, alius in villam | intrasti, non habens vestem nuptia-
suam, alius vero ad negotiatiénem |lem? At ille obmatuit. Tunc dixit
suam; réliqui vero tenuérunt servos | rex ministris : Ligatis manibus et
ejus, et contuméliis afféctos occxdé- pédibus ejus, mittite eum in téne-
runt. Rex autem cum audisset, ira- | bras exteridres : ibi erit fletus, et
tus est; et missis exercitibus suis, | stridor déntium. Multi enim sunt
pérdidit homicidas illos, et civitd- | vocati, pauci vero elécti. Credo.
tem illérum succéndit. Tunc ait ser-
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Secret.

Aec munera, quaésumus Démi- I offérimus, salutiria nobis esse con-
ne, quae 6culis tuae majestatis | céde. Per Déminum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm. — } ]
5. v —A— 84—
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Postcommunion.

TUA nos, Domine, medicindlis | semper ficiat inhaerére mandatis.
operatio, et a nostris perversi-| Per Déminum.
tatibus cleménter expédiat, et tuis

2. Mundet et maniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
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At Magn. § ] o st o 2
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Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Omnipotens. p. 1060.

The Twentieth Sunday after Pentecost.
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Collect.

Argire, quaésumus Ddmine, fi- | 6mnibus mundéntur offénsis, ¥* et
délibus tuis indulgéntiam pla- |secira tibi mente desérviant. Per
catus et pacem : T ut pariter ab|Déminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. d.

Ratres : Vidéte quémodo caute

ambulétis : non quasi insipién-
tes, sed ut sapiéntes, rediméntes
tempus, qudniam dies mali sunt.
Proptérea nolite fieri imprudéntes,
sed intelligéntes, quae sit volintas
Dei. Et nolite inebriari vino, in quo
est luxtria : sed implémini Spiritu

Sancto, loquéntes vobismetipsis in
psalmis, et hymnis, et canticis spi-
ritudlibus, cantantes, et psalléntes
in cordibus vestris DOmino : gratias
agéntes semper pro omnibus, in
ndmine Démini nostri Jesu Christi,
Deo et Patri. Subjécti invicem in
timoére Christi.

Gradual. Oculi 6mnium. p. 944.
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*l» Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 4. f

N illo témpore : Erat quidam ré- | quia Jesus adveniret a Judaéa in
A gulus, cujus filius infirmabdtur | Galilaéam, 4biit ad eum, et rogabat
Capharnaum. Hic. cum audisset, | eum ut:descénderet, et sandret. fi-
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lium ejus : incipiébat enim mori.
Dixit ergo Jesus ad eum : Nisi signa
et prodigia vidéritis, non créditis.
Dicit ad eum régulus : Doémine,
descénde pritsquam moriatur filius
meus. Dicit ei Jesus : Vade, filius
tuus vivit. Crédidit homo sermoni,
quem dixit ei Jesus, et ibat. Jam
autem eo descendéunte, servi occur-

rérunt ei, et nuntiavérunt dicéntes,
quia filius ejus viveret. Interroga-
bat ergo horam ab eis, in qua mé-
lius habuerit. Et dixérunt ei : Quia
heri hora séptima reliquit eum fe-
bris. Cognovit ergo pater, quia illa
hora erat, in qua dixit ei Jesus :
Filius tuus vivit : et crédidit ipse,
et domus ejus tota. Credo.
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i, Si-on.

Secret.

Aeléstem nobis praébeant haec
mystéria, quaésumus Domine,

medicinam : et vitia nostri cordis
expurgent. Per Déminum.

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm. § — — -
m Eménto * vérbi ta-i sérvo ta-o, Démi- ne, in
: . 2 - & i A . N i )
o R W ] '!_.”.' f-'l: {I . "’ | .'i'- T_%’[_j
quo mi-hi spem dedi- sti : haec me conso-la-ta est
g
-"',___-:7:.7: Ciaiallin D
in humi- li-td-te mé- a
Postcommunion.

T sacris, Domine, redddmur |sumus, tuis semper obedire manda-
digni munéribus: fac nos, quag- | tis. Per Déminum.
2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
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Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Largire quaésumus. p. 1064.

The Twenty-First Sunday after Pentecost.
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ambu-lant in lége Démini. Gl6-ri-a Patri,. Euo ua e
Collect.

Amiliam tuam, quaésumus D6-
mine, continua pietdte custo-
di : t ut a cunctis adversitatibus te

protegénte sit libera, * et in bonis
actibus tuo ndmini sit devéta. Per
Déminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 6. b.

Ratres : Confortimini in D6-

mino, et in poténtia virtitis
ejus. Induite vos armaturam Dei,
ut possitis stare advérsus insidias
diaboli. Quéniam non est nobis col-
luctatio advérsus carnem et sangui-
nem : sed advérsus principes et po-
testates, advérsus mundi rectdres
tenebrarum harum, contra spiritua-
lia nequitiae, in caeléstibus. Pro-
ptérea accipite armatiram Dei, ut

possitis resistere in die malo, et in
omnibus perfécti stare. State ergo
succincti lumbos vestros in veritate,
et indati loricam justitiae, et calceati
pedes in praeparatiéone Evangélii
pacis : in dmnibus suméntes scutum
fidei, in quo possitis émnia tela ne-
quissimi ignea exstinguere : et ga-
leam saldtis assumite : et gladium
spiritus, quod est verbum Dei.
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- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 18. c.

N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis parabolam hanc
Assimilatum est regnum caelérum
hoémini regi, qui véluit rationem
ponere cum servis suis. Et cum coe-
pisset rationem pdnere, oblatus est
ei unus, qui debébat ei decem millia
talénta. Cum autem non habéret
unde rédderet, jussit eum déminus
ejus venumdari, et uxérem ejus, et
filios, et 6mnia quae habébat, et
reddi. Précidens autem servus ille,
orabat eum, dicens : Patiéntiam
habe in me, et dmnia reddam tibi.
Misértus autem dominus servi illius,
dimisit eum, et débitum dimisit ei.
Egréssus autem servus ille, invénit
unum de consérvis suis, qui debébat
ei centum dendrios : et tenens suf-
focdbat eum, dicens : Redde quod
debes, Et précidens consérvus ejus,

rogabat eum, dicens : Patiéntiam

: | habe in me, et émnia reddam tibi.

Ille autem noluit : sed abiit, et mi-
sit eum in carcerem, donec rédderet
débitum. Vidéntes autem consérvi
ejus guae fiébant, contristati sunt
valde : et venérunt, et narravérunt
doémino suo dmnia, quae facta fue-
rant. Tunc vocavit illum déminus
suus, et ait illi : Serve nequam,
omne débitum dimisi tibi, quoniam
rogdsti me : nonne ergo oportuit et
te miseréri consérvi tui, sicut et
ego tui misértus sum? Etiratus dd
minus ejus, tradidit eum tortdribus,
quoadusque rédderet univérsum dé-
bitum. Sic et Pater meus caeléstis
faciet vobis, si non remiséritis unus-
quisque fratri suo de. cérdibus ve-
stris. Credo.
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Secret.

Uscipe, Démine, propitius ho- | luisti, et nobis salitem poténti pie-
stias : quibus et te placari vo- | tate restitui. Per Dominum nostrum.

2. Exéudi nos. p. 501. — 8. At the priest’s choice.
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Postcommunion.
Mmortalitatis alimdniam conse-|quod ore percépimus, pura mente
citi, quaésumus Domine : ut]|sectémur. Per Déminum.
2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
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Cant. Magnificat. 6. C. p. 244, — Prayer. Familiam tuam. p. 1067,

The Twenty-Second Sunday after Pentecost.
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Collect.

Eus, refugium nostrum et vir-
tus : T adésto piis Ecclésiae
tuae précibus, auctor ipse pietatis,

et praesta : ¥ ut quod fidéliter péti-
mus, efficaciter consequamur. Per
Déminum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. 1.

Ratres : Confidimus in Démino

Jesu, quia qui coepit in vobis
opus bonum, perficiet usque in diem
Christi Jesu. Sicut est mihi justum
hoc sentire pro dmaibus vobis : eo
quod hdbeam vos in corde, et in
vinculis meis, et in defensione, et
confirmatione Evangélii sécios gau-
dii mei omnes vos esse. Testis enim

mihi est Deus, quémodo cupiam
omnes vos in viscéribus Jesu Chri-
sti. Et hoc oro, ut caritas vestra
magis ac magis abundet in sciéntia,
et in omni sensu : ut probétis po-
tidra, ut sitis sincéri, et sine offénsa
in diem Christi, repléti fructu justi-
tiae per Jesum Christum in gldriam
i et laudem Dei.
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»l» Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth, 22. b,

N illo témpore : Abetintes Pha-

risaéi consilium iniérunt, ut ca-
perent Jesum in sermoéne. Et mit-
tunt ei discipulos suos cum Hero-
dianis, dicéntes : Magister, scimus
quia verax es, et viam Dei in veri-
tate doces, et non est tibi cura de
aliquo : non enim réspicis personam
héminum : dic ergo nobis quid tibi

an non? Cégnita autem Jesus nequi-
tia edrum, ait: Quid me tentatis,
hypocritae? Osténdite mihi numi-
sma census. At illi obtulérunt ei
denarium. Et ait illis Jesus : Cujus
est 1mago haec, et superscrlptlo?
Dicunt ei : Caésaris. Tunc ait illis :
Réddite ergo quae sunt Caésaris,
Caésari ; et quae sunt Dei, Deo.

vidétur, licet censum dare Caésari, Credo.
[ .
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E- corda- re mé-i,* D6- mi- ne, Oomni pot-en-
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ctu princi- pis.
Secret.

A, miséricors Deus : ut haec|et ab dmnibus tueatur advérsis. Per
salutaris oblatio, et a propriis | Dominum.
nos reatibus indesinénter expédiat,

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.
Comm. § S i
8. s n U E— 0
i e
-go clamd- vi, * quéni-am exaudi-sti me Dé-us :
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inclina 4uremtd- am, et exdu-di vér- bamé- a.

Postcommunion.

 Umpsimus, Démine, sacri dona | nem nos facere praecepisti, in no-
mystérii, humiliter deprecdn-|strae proficiant infirmitatis auxi-
tes : ut quae in tui commemoratié- | lium : Qui vivis.

2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.
A

p—]

VESPERS.

At Magn. g a8
Ant. 1. g 2
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—
R Eddi-te ergo *quae sunt Caésa-ris Caésa-
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ri, etquaesuntDé-iDé-o, alle- lu-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Deus, refigium, p. 1071.

The Twenty-Third Sunday after Pentecost.

If this Szmday be the last Sunday after Pentecost, the Mass of the twenty-
fourth Sunday is said, p. 1078, instead of the following. T'he Office of t
twenty-third Sunday is then antzctpated in accordance with the rubrics.

AT MASS.
Intr. § f — +
D o
I-cit Dé- minus:* Ego cé- gi-to co-gi-
[ an I
¥ = =
ad o ot ) . ] ()
— ' 3 ' 1
r. . 7 , . . - 7
ta-  ti- 0-nes pa- cis, et non affli-cti- o-
a — A .
L o Miekainlis ] §aapan !
(X0 PR il T ISP NP ISP 1 - sllaACN.
nis :  invoca- bi- tis me, et égo exdudi- am
f —
€ _ . a 1 N
DO I z 5!
vos : et redicam capti-vi- ti-tem vé- stram de can-
a ‘
LI 2 aa—a—a_S0 o y
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ctis 16- ‘cis. Ps. Bene-dix{sti Démine térram tG-am : *
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avertisti capti-vi-td-tem Jdcob. Gl6-ri- a Patri. Euo uae.

Collect.

‘Bsdlve, quaésumus Démine, tud- | nostra fragilitite contraximus,: *
‘rum delicta populérum : t ut|tua bemgmtéte liberémur. Per Dé6-
a peccatéorum néxibus, quae pro minum. s

2. A cunctis. p. 498. — 8. A? the' priest’s choice
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses.

Phil. 3.

Ratres : Imitatéres mei estdte,

et observate eos, qui ita dm-
bulant, sicut habétis formam no-
stram. Multi enim ambulant, quos
saepe dicébam vobis (nunc autem
et flens dico) inimicos crucis Chri-
sti : quorum finis intéritus : quo-
rum Deus venter est : et gléria in
confusione ipsérum, qui terréna
sapiunt. Nostra autem conversatio
in caelis est : unde étiam Salva-
térem exspectdmus Déminum no-
strum Jesum Christum, qui refor-

d. et 4.

configuratum cdrporiclaritatissuae,
secindum operatiénem, qua étiam
possit subjicere sibi dmnia. Itaque,
fratres mei carissimi et desideratis-
simi, gdudium meum, et cordéna
mea : sic state in Ddémino, caris-
simi. Evodiam rogo, et Syntychen
déprecor idipsum sapere in Domi-
no. Etiam rogo et te, germane com-
par, adjuva illas, quae mecum la-
boravérunt in Evangélio cum Cle-
meénte, et céteris adjutéribus meis,
quorum némina sunt in libro vitae.

mabit corpus humilitatis nostrae, Credo.
Grad. : — A Fi___‘_____f.._i_i
7. " [ D )
- 'L—. T L)
L Ibe-r4sti nos, * Dd- mine, ex af-fli-
» .L- = ] 4
E ki E ffﬂ N :
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géntibus  nos : et é- os qui nos odé- runt,
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té- ta di- e, et né-mini ta-
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o) confité- bi- mur *insaé-cu- la.
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*}* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9. c.

IN illo témpore : Loquénte Jesu
ad turbas, ecce princeps unus
accéssit, et adordbat eum, dicens :
‘Démine, filia mea modo defuncta
est :sed veni, imp6ne manum tuam
super eam, et vivet. Et surgens Je-
sus sequebatur eum, et discipuli
ejus. Et ecce milier, quae sdnguinis
fluxum patiebatur duédecim annis,
accéssit retro, et tétigit fimbriam
vestiménti ejus. Dicébat enim intra
se : Si tetigero tantum vestiméntum
ejus, salva ero. At Jesus convérsus,

et videns eam, dixit : Confide filia,
fides tua te salvam fecit. Et salva
facta est mulier ex illa hora. Et cum
venisset Jesus in domum principis,
et vidisset tibicines, et turbam tu-
multuantem, dicébat : Recédite :
non est enim mortua puélla, sed
dormit. Et deridébant eum. Et cum
ejécta esset turba, intravit, et ténuit
manum ejus. Et surréxit puélla. Et
éxiit fama haec in univérsam ter-
ram illam. Credo.

Offert. t
e
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D E pro-fin- dis *clama- vi ad te

Démi-
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ne : D6- mine ex-au-

di

o-ra-ti- 6- nem mé-
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dis clama- vi ad te, Démi- ne.

Secret.
PRO nostrae servitutis augmeénto | offérimus : ut quod imméritis contu-
sacrificium tibi, Domine, laudis | listi, propitius exsequaris. Per Diium.
2. Ex4udi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice.

Comm. §—— ~t——+ f
1. J'f—'—.—*&'—'-‘-—'—i—j"—r’ﬁ“:—-—t‘
i ]

-men di-co vé-  bis, * quidquid ordntes pé- ti-tis,

A, .

»
A L
I

cré- di-te qui-a acci-pi- é- tis, et fi- et v6- bis,

Postcommunion.

Uaésumus, omnipotens Deus :|patione gaudére, humanis non sinas
ut quos divina tribuis partici- | subjacére periculis. Per Déminum.
2. Mundet et miniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice.

AT VESPERS.
At Magn, § i
Ant. 1. f 3 h [ "— [ .i’
e B R S—
“ = " —
T Jésus convérsus, * et videns é-am, di-xit :
————
s 1+ A, & W | P T o o
. -1 ——_ 4= — . T

t S I
Confide, fi-li- a : fides td-a te salvam fé-cit, alle-1u-ia.
)

a—8
+—a

a
Ll TR

Euouae
Cant. Magnificat. 1. f. p. 201. — Prayer. Absélve. p. 1074

€ There can never be fewer than twenty-three Sundays after Ientecost,
nor more than twenty-eight. The Mass of the twenty- fourth Sunday is
always reserved for the last Sunday. On the Sundays which_intervene
between the twenty-third and the last Sunday, the Collect, the Epistle, the
Gospel, the Secret, the Postcommunion, the Prayer at Vespers, and the
Antiphon of the Magnificat are taken from the Sundays that were omitted
after the Epiphany :
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If there be 25 Sundays after Pentecost, the 24th Sunday after Pentecost
will be the 6th Sunday after the Epiphany as given below. .

If there be 26 Sundays after Pentecost, the 24th and 25th Sundays will be
the 5th and 6th Sundays after the Epiphany, respectively, as given below.

If there be 27 Sundays after Pentecost, the 24th, 25th, and 26th Sundays
will be the 4th, 5th, and 6th Sundays after the Epiphany, respectively, as
given below.

If there be 28 Sundays after Pentecost, the 24th, 25th, 26th, and z7th
Sundays will be the 3rd, 4th, 5th, and 6th Sundays after the Epiphany,
respectively, as given below.

On all the Sundays from the twenty-third to the last Sunday after
Pentecost, the Introit, the Gradual, the Offertory, and the Communion are
taken from the twenty-third Sunday.

It must be noted that the Office indicated for the twenty-fourth Sunday
after Pentecost is always to be said on the last Sunday after Pentecost.

The Third Sunday after the Epiphany.
Introit, Gradual, Offertory, and Communion as on the twenty-third
Sunday after Pentecost, p. 1074.
Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and
Antiphon of the Magnificat as on the third Sunday after the Epiphany,
pp. 489-491.

2. Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

The Fourth Sunday after the Epiphany.

Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074.

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and
Antiphon of the Magnificat as on the fourth Sunday after the Epiphany, p. 492.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

The Fifth Sunday after the Epiphany.
Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074.
Collect, FEpistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and

Antiphon of the Magnificat as on the fifth Sunday after the Epiphany,
pp. 493-494.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

The Sixth Sunday after the Epiphany.

Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074.

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and
Antiphon of the Magnificat as on the sixth Sunday after the Epiphany,
pp. 489-491.

2nd Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

The Twenty-Fourth & Last Sunday after Pentecost.

All as on the twenty-third Sunday, p. 1074, except the following :
AT MASS.

Collect.

Xcita, quaésumus Domine, tu- | exsequéntes, * pietatis tuae remédia
A rum fidélium voluntdtes : + ut|majora percipiant. Per Déminum.
divini operis fructum propénsius

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.
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Lectio Epistolae beati Paull Apostoli ad Colossenses. Col. 1. b.

FRatres : Non cessdmus pro vo-
bis orantes et postulantes, ut im-
pledmini agnitione voluntétis Dei,
in omni sapiéntia et intelléctu spi-
ritdli : ut ambulétis digne Deo per
omnia placéntes : in omni Opere
bono fructificantes, et crescéntes in
sciéntia Dei : in omni virtate con-
fortati secindum poténtiam clari-

tatis ejus, in omni patiéntia, et
longanimitate cum gaudio, gratias
agéntes Deo Patri, qui dignos nos
fecit in partem sortis sanctérum in
Iumine : qui eripuit nos de potestate
tenebrarum, et transtulit in regnum
Filii dilectionis suae;in quo habé-
mus redemptidonem per sanguinem
ejus, remissionem peccatorum.

-« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 24. 6.

N illo témpore : Dixit Jesus di-
scipulis suis : Cum vidéritis abo-
minatiénem desolatidnis, quae dicta
est a Daniéle prophéta, stantem in
loco sancto : qui legit, intélligat :
tunc qui in Judaéa sunt, fugiant ad
montes : et qui in tecto, non descén-
dat téllere aliquid de domo sua : et
qui in agro, non revertatur tollere
tunicam suam. Vae autem prae-
gnantibus, et nutriéntibus in illis
diébus. Ordte autem, ut non fiat
fuga vestra in hieme, vel sabbato.
Erit enim tunc tribulatio magna,
qualis non fuit ab inftio mundi
usque modo, neque fiet. Et nisi bre-
vidti fuissent dies illi, non fieret
salva omnis caro : sed propter elé-
ctos breviabuntur dies illi. Tunc si
uis vobis dixerit : Ecce hic est
hristus, aut illic : nolite crédere.
Surgent enim pseudochristi et pseu-
doprophétae, et dabunt signa ma-
na, et prodigia, ita ut in errérem
inducantur (si fieri potest) étiam elé-
cti. Ecce praedixi vobis. Si ergo di-
xerint vobis : Ecce in desérto est,
nolite exire ;eccein penetralibus,no-

ab Oriénte, et paret usque in Occi-
déntem :ita erit et advéntus Filii ho-
minis. Ubicimque fuerit corpus, illic
congregabuntur et aquilae. Statim
autemposttribulationemdiérumillé-
rum sol obscurabitur, etlunanon da-
bit lumen suum, et stellae cadent de
caelo, et virtates caelérum commo-
vebdntur : et tunc parébit signum
Filii héminis in caelo : et tunc plan-
gent omnes tribus terrae : et vidé-
bunt Filium hdéminis veniéntem in
nubibus caeli cum virtute multa, et
majestate. Et mittet Angelos suos
cum tuba, et voce magna : et con-
gregabunt eléctos ejus a qudtuor
ventis, a summis caelorum usque
ad términos edrum. Ab arbore au-
tem fici discite parabolam : cum
jam ramus ejus tener fuerit, et folia
nata, scitis quia prope est aestas :
ita et vos, cum vidéritis haec Omnia,
scitote quia prope est in januis.
Amen dico vobis, quia non praeter-
ibit generdtio haec, donec omnia
haec fiant. Caelum et terra trans-
ibunt, verba autem mea non prae-
teribunt. Credo.

Secret.

lite crédere. Sicut enim fulgur exit
PRopx'tius esto, Domine, suppli-
~ catidnibus nostris : et pdpuli

tui oblationibus, precibusque suscé-
ptis, Omnium nostrum ad te corda

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the pr

convérte; ut a terrénis cupiditati-
bus liberati, ad caeléstia desidéria
transeamus. Per DoOminum nostrum.

iest’s choice.

Postcommunion.

Oncéde nobis, quaésumus Do-

A mine : ut per haec sacraménta
quae sumpsimus, quidquid in no-
2. Mundet et mfiniat. p. 502. — 3. A¢

stra mente vitidsum est, ipsérum
medicationis dono curétur. Per Do-
minum nostrum.
the priest’s choice.
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AT VESPERS.

At Magn. §
Ant. 1.1 )
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ra transi-bunt, vérba autem mé- a non transibunt, di-cit
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Déminus. Euoua e

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Excita. p. 1078.

ANTIPHONS OF THE SEASON.
At the Benedictus and at the Magnificat.

SAID AS COMMEMORATIONS OF THE SUNDAY OR OF THE FERIA
ON FEASTS OF THE FIRST CLASS.

First Week of Advent.

Thursday.
At Vesp. It . PN T
Ant. 4, f——a—+—a "2 R S R
a T |
G Xspectabo Déminum * Salva-térem mé-um, et
] a - ; L a_n
« g N = NI IO
n ! ™ ] a = allile _

praesto-ldbor é- um, dum prope est, alle-l- ia.

Y. Roréte caéli désuper, et nabes plaant justum.
Ri. Aperiatur térra et gérminet Salvatérem.
Prayer of the preceding Sunday.
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Friday.
At Lauds. §— -3 +
Ant. 1. A aliialits Tain i B — —1
€ = ‘ e T
C-ce * vé-ni-et  Dé-us et hémo de démo
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[ e
Dévid sedé-re in thré-no, alle-l1d-ia.
¥. Vox clamdntis in desérto, Parate viam Démini.
K. Réctas facite sémitas éjus.
Prayer of the preceding Sunday.

At Vesp. 5 -
Ant. 4. % =

6 X Aegypto * voca-vi Fi-li- um mé-um : véni- et,
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ut silvet pépulum si- um,

Saturday.

At Lauds. } - T} - +
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véni- et, alle-la-1ia.

Second Week ot Advent. Sunday.

At Lauds. § ot —
Ant. 1. . - [ = W~ n 3
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J O-annes autem * cum audisset in vincu-lis
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ope-ra Christi, mittens di-os de discipu-lis su-is, 4-it
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Tuesday.
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Wednesday.
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Thursday.
At Lauds. & H L —
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non sum dignus calce-aménta sélvere.



1084 Commemorations of the Sunday or of the Feria.

First Week of Lent.

Thursday.
At Vesp. a P TS T I X
Ant. 4. W, "~ I ! | I D
[] =1 Y
O mu-li-er, * mdgna est fidestd-a : fi- at ti-
— .
L - —  a -
[= -l il

bi sic-ut pe-ti-sti.
¥. Angelis stis Déus mandavit de te.
R. Ut custédiant te in émnibus viis tdis.
Prayer.

A, quaésumus Démine, populis | diligere, quod frequéntant. Per D6-
christianis, et quae profiténtur | minum.
agnoscere : * et caeléste munus

Friday in Ember Week.

At Lauds. g — w0 a A, []
Ant. 4, ¥ s il I ‘ il !

L [ Tl —

Nge-lus Démi-ni * descendébat de caélo : mo-

) 2 - 2
& - PR
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veba-tur dqua, et sanabi-tur G-nus.
¥. Angelis.
Prayer.
Sto Domine propitius plebi | devotam, ¥ benigno réfove misera-
tuae : T et quam tibi facis esse | tus auxilio. Per Déminum.

At Vesp. § ——+

Ant. 1. IE:- S M. ill1

A
Ul me sanum fé-cit, * ille mi-hi praecé p1t Tél-

MT

le graba-tum tG-um, et 4mbu-la in pa-ce.
Prayer

Xaudi nos miséricors Deus : ¥ |lumen osténde. Per Déminum no-
et méntibus nostris gratiae tuae | strum.
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Saturday in Ember Week.

At Lauds. Anf. Asstmpsit Jésus. as below.

Prayer.

Opulum tuum, quaésumus D6- | atque ab eo flagélia tuae iracundiae
mine, propitius réspice : *¥|cleménter avérte. Per Ddminum.

Second Week of Lent. Sunday.

At Lauds. a
Ant. 2. ¥ u
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n D
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Ssumpsit Jé-sus * discipu-los si-os, et ascéndit

" 4
T

2 at
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e

in méntem, et transfigurd-tus est ante é- os.

Y. Angelis. Prayer of the Sunday.

Monday.

At Lauds. s/
Ant.8, vt fa**

Fw }
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n_ T | e A
T i

-go  * princi-pi-um, qui et léguor vo6-bis.
Prayer.
Raesta, quaésumus omnipotens | abstinet; * sectando justitiam, a

Deus : 1+ ut familia tua, quae|culpa jejunet. Per Déminum.
se, affligéndo carnem, ab aliméntis

8
At Vesp. ¥ |
Ant. 1. 0

o Y 1
Q vl e
UI me mi-sit, * mécum est, et non re-liquit me

] { T
[ IO L DI Y [
S e

L] a 2
0
sé-lum : qui- a quae pla-ci-ta sunt é-i, fi-ci-o semper.
Prayer.
Désto supplicatidonibus nostris | ges, consuétae misericérdiae tribue

omnipotens Deus : * et quibus | benignus efféctum. Per Déminum.
fiduciam sperandae pietatis indul-
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Tuesday.
At Lauds. - ———h aa e i o
Ant. 2, 'ﬁ—'-r. 0 _.——T—!—f——L 5 .
T n . - r. 1 T
-nus est enim * ma-gister vé- ster, qui in
| f P
i ] o PP
T R = —a—a
caélis est, Christus Déminus,
Prayer.

Erfice, quaésumus Doémine, be- | auctdre faciénda cognévimus, te-
nignus in nobis observantiae | operante impledmus. Per Déminum.
sanctae subsidium : ¥ ut quae te

At Vesp. ¢ |

Ant. 4. —‘j—'—i—*—ﬂ—“'—:_-“"*—t"—ﬂ

[l N [T ] =
O -mnes autem * vos fratres éstis : et patrem no-

i - '
B BB ] v A

e oS TN T Al ol
T

li-te vocé-re v6-bis super térram : Uinus est enim Pa-ter

f 1
) f !
- (I o na |

) I m_= & & & o7 "My
T T 4 N L 2 T - " ¥

véster, qui in caé-lis est : nec vocémi-ni magistri, qui-a

- }

. T

" I.i [ e, B

. . n
! -3 T (N 1

magister vé-ster G- nus est Chri-stus.

Prayer.
Ropitiare Démine supplicatid- | remissione percépta, in tua semper
nibus nostris, et animarum no- | benedictione laetémur. Per Ddmi-
strarum medére langudribus : ¥ ut | num.

~

Wednesday.
At Lauds. - "t & &
Ant. 7, — = . = i » ,4—_l‘
Cce ascéndimus * Je-rosé-lymam : et Fi-li-us
a + 5 =
S . 2 PO "L -
et -

hémi-nis tradé-tur ad cru-ci-figéndum.
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Prayer.
Opulum tuum, quaésumus D9-| abstinére, * a ndxiis quoque vitiis
mine, propmus réspice : T et |cessare concéde. Per DOminum.
quos ab escis carnalibus praécipis

AtVesp. 5 . l\_
Ant. 1. * —i———* "

—N

1
l-}ll

(I ¥ )

— |
]
T Radé-tur enim géntibus * ad illudéndum, et
R 1 -
. T
[ ]

- L] o
- —f—
L]

_T?Il
~ W

flagellindum, et cru-ci-figéndum.

Prayer.
Eus innocéntiae restititor et|fervdre concépto, et in fide inve-
amator, dirige ad te tudérum |nidntur stdbiles, et in Opere effica-
corda servorum : ¥ ut spiritus tui|ces. Per Déminum.

Thursday.
At Lauds. 5 — P P RO ]
1 . a " (e ol il a '
Ant. 8. 'E'C'.-r" i A1
F I1i, re-cordd-re * qui-a recepisti béna in vi-
[ - I o [N a
A e | T T " a
' - iy R Re

ta td-a, et Ldza-rus simi-li-ter ma-la.

Prayer.
Raesta nobis, quaésumus Do- | ter inténti, * liberémur ab hostibus
mme, auxilium gratiae tuae . ¥ mentis et cérporis. Per Ddminum.
ut jejuniis et oratiénibus convenién-

At Vesp. a _:I*E.=I.E [ 2 [
Ant. 7. €& " - inl [ !'",'

D Ives ille * gittam 4dquae pé-ti- it, qui micas pé-

L
+
a
" n
ol Re A-

T

nis Lizaro nega-vit.
Prayer.
Désto Démine famulis tuis, et]auctore et gubernatére gloridntur,
perpétuam bemgmtatem 1ar- et congregata restdures, et restau-
gire poscéntibus : * ut iis, qui te|rata consérves. Per Déminum.
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Friday.

At Lauds, §—en—s o S T
Ant. 3. ® S Mo Y D B L] il |
m A- los * ma-le pérdet, et vine-am si-am lo-

[} } . a i il a a a 1 .

.« . ! I el LN nl ™ . am e
[ (R A L« Wihadell T (ol
1T 1 ' =

cabit 4-li- is agri-colis, qui réddant é- i frictum tem-

Lol

W
LS

[N
T Re A

pé- ribus st- is.
Prayer.

A, quaésumus omnipotens|ad sancta ventura facias pervenire.
Deus : § ut sacro nos purifi- | Per Déminum.
cante jejunio, * sincéris méntibus

At Vesp. § ——— -
Ant. 3. [ )

a"~—a- + }
. e |
T

(=

Q Uaeréntes é-um tenére, * timu-érunt tdr-bam,

a

iy i
T a

EE T
z

-

Re R

qui-a sicut prophé-tam é- um habé-bant.

Prayer.

A, quaésumus Domine, pdpulo | tuae semper virtitis meredtur pro-
tuo salitem mentis et corpo-|tectione deféndi. Per Déminum.
ris : * ut bonis opéribus inhaeréndo,

Saturday.
At Lauds. f———= - :

Ant. 1. il 2 ol 1) X j

L BN |
V Adam * ad patrem mé-um, et di-cam é-i: Pa-

N {E-!E'
N

-‘-.5

) & A—R l:l —

¥ - s *—R-

ter,, . fac me  sicut inum ex mercena-ri- is ta- is.
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Prayer.
A, quaésumus Domine, nostris | nostrirum vegetatidonem transeat
efféctum jejuniis salutarem : { | animarum. Per Déminum.
ut castigatio carnis assumpta, * ad

Third Week of Lent. Sunday.

. -t
L [} [ T

At Lauds. §

P R
Ant. 3. ) C el -f:'L 0 ' ¥ ol O
L
D UM f6rtis armatus * custddit dtri-um sd-um,
a -
., N IO
u LNl s 2 [
- T—a—g ol 1
in péce sunt 6mni- a quae pdssidet.
Monday.
At Lauds. § ~ . 4
Ant. 1. [] ; I 13 ' . [ ol , 3 = : |
H -men dico vébis, * qui-a némo prophéta  ac-
5
A e a1 B g
—s—A—A—=A—2% | PO

céptus est in patri-a sd- a.
Prayer.
Ordibus nostris, quaésumus Do- | libus abstinémus; * ita sensus quo-
mine, gratiam tuam benignus|que nostros a noxiis retrahamus
infande : T ut sicut ab escis carna- | excéssibus. Per Déminum.

At Vesp. § —
Ant. 1. ) P e " Inil} . 5 _
—a - [l
- r. t 1 .
J Esus autemn transi-ens, * per médi-um illérum
f
u
i-bat.
Prayer.

TUbvéniat nobis Démine miseri- | lis te mereamur protegénte éripi, te
cdérdia tua : ¥ ut ab imminén- | liberante salvari. Per Ddminum.
tibus peccatérum nostrérum pericu-
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Tuesday.
At Lauds. f—%— 1t
Ant.1. ——1* — ry i 1
S T
I dd- o * ex vébis consénse-rint super tér-
=%§ N I Y ; }
" em | & 7 . a a P | i
L - m_g al i A N e -—
— S
ram : de Sémni re quamcimque pe-ti-e- rint, fi-et
g
—a—a & o o . W
- i S | PP

illis a Patre mé-o, di-cit Déminus.
Prayer.

Xaudi nos omnipotens et misé- | salutdris propitius nobis dona con-
ricors Deus : * et continéntiae | céde. Per Déminum.

At Vesp.

i PP S CRILISU Sl S N BN DL N
Ant. 4, "% v el a
a = ;
-bi du-o vel tres * congregédti fd-e-rint in né-
f s 1 \ a L L2 o
e - - -1 2 88 & Q[ Y = —aa
AR o WL P ' T
L
mine mé- o, in médi-o e-drum sum, di-cit Déminus.
Prayer.
TUA nos Domine protectidne | iniquitdte custédi. Per Déminum.
defénde : * et ab omni semper
Wednesday.
At Lauds. §—= H » 4
Ant, 8. n l.I—=l=ltil-_‘T' E [] .rj
1

1 e T
H Udi-te * et intelligi-te tradi-ti-énes quas Dé-

[}
L]

o P
L L
f

minus dédit vé-bis.
Prayer.
Raesta nobis, quaésumus Dé- | abstinéntes, * propitiatiénem tuam

mine : ut salutdribus jejuniis | facilius impetrémus. Per Déminum.
eruditi, t a noxiis quoque vitiis
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At Vesp. 3 e s . y
Ant. 7. § i A——as—A—i—n —
a ' v ol T 1

ON 16-tis mdanibus * manducéd-re, non co-in-

- & A B
quinat héminem.

Prayer.
Oncéde, quaésumus omnipotens | lis émnibus, secira tibi mente ser-
Deus : ut qui protectionis tuae | vidmus. Per Déminum.
gratiam quaérimus, * liberati a ma-

Thursday.
At Lauds. z— : 1
Ant. 8. & T o - | | a_'
e Ay N S TR me | n
X-ibant autem * daemdni-a a multis clamdn-
& 1 ’ 4
L T
[] ] - . [ — - ] EQ.' k|
v 1’: nlii el Re Be
ti- a, et dicénti-a : Qui-atu es Fi- li-us Dé- i: et
a Ry = 1 a 1
a_ el ] ' A A . - - PR
u T A ¥ T i E Akl . - -

" o )

-

increpans non sinébat é-a 1équi qui-a sci- é-bant {psum

g
i
lallal Re N

ésse Christum.

Prayer.
mAgniﬁcet te DOmine sancto-|illis glériam sempitérnam, * et
rum tudérum Cosmae et Da-|opem nobis ineffabili providéntia
midni bedta solémnitas : + qua et |contulisti. Per Déminum.

At Vesp. §— . —
Ant. 1. - () = I —a___ T A
. ! R N [ IR T e

A ‘ 2]
O -mnes * qui habébant infirmos, du-cébant f{llos
a !
. 1

- [ -
—i
£ O
L] 2
.

ad Jésum, et sanaban-tur.
Prayer.

Ubjéctum tibi populum, quaé- |léstis amplificet : * et tuis semper
sumus Démine, propitiatio cae- | fciat servire mandatis. Per Diium.

N> 801 — 41
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Friday.
At Lauds. §——4 +
Ant. 8. ° " F‘l!=ill-ill A e - -
H T T g ! r. n il
-quam * quam égo dédero, qui bibe-rit ex é- a,
]
L] —a
PO Bl ) [
PR

non si-ti- et unquam.
Prayer.
C’IEjuma nostra, quaésumus D9-|tinémus in corpore; * ita a vitiis

mine, benigno favére prosé-|jejunémusin mente. "Per Déminum.
quere : § ut sicut ab aliméntis abs-

At Vesp. § ' —p———n '
Ant. 3. l=. — _— T "

D ~ Omine, * ut vide-o, prophé-ta estu: pétres

[ P }
| el . . . "
T e Re F= )

néstri  in ménte hoc  ad-oravé-runt.

Prayer.
Raesta, quaésumus omnipotens | adversintia te adjuvante vincimus.
Deus : { ut qui in tua prote- | Per Déminum.
ctidne confidimus, * cuncta nobis

Saturday.
At Lauds. § . L— w1
Ant.f. —pm e
I A iy T L-niaT) 1
Nclindvit se Jé-sus, * scribébat in térra :
[} 1
' a T
o a1 A= - P
a2 B iy il el = —h—n

Siquis sine pecca-to est, mittat in é- am lipidem,

Prayer.
Raesta, quaésumus omnipotens | sectindo justitiam a culpa jejlinent.
Deus : 1 ut qui se, affligéndo | Per Déminum.
carnem, ab aliméntis abstment *
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Fourth Week of Lent. Sunday.

At Lauds. § ) Ly
Ant. 1. s — [ - | T vt
C : 4 !
UM sublevas-set * 6cu-los Jé-sus, et vi-disset

fas — - . i .
LI Dl el u

maximam multi-tddi-nem veni- éntem ad se, dixit ad

[l
] »—a
= 1 ‘é

. o ‘ﬁ--ll.’
I S o Wl a a

Al ol Ry M e

e -

-l

ol | & =
Phi-lippum : Unde emémus pi- nes ut mandd-cent hi?
[

. oy T S
. s n —]

. ' aa . »
L &

g a
T v *ha L
Hoc autem di-cébat téntans é-um : ipse e- nim sci- é-

] 1
) T N -
NN "
- - 0 [ la) =u4o

i

bat quid ésset facti-rus.

Monday.
At Launds. f—= A———8
Ant. 3. —aw it .

H Uférte ista hinc, * di-cit Démi-nus : et no-

g {
« - n H " =
T a "k [m Py a_u A,
L4 T
[] "
i

li-te fdce- re  démum Pitris mé- i  dé-mum nego-

<

[] a
|

- [
- TR "He Re

ti- a-ti- 6-nis.
Prayer.
Raesta, quaésumus omnipotens | et cérpore tibi placedmus, et mente.
Deus : 1 ut observationes sa- | Per Déminum.
cras annua devotiéne recoléntes, * |
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At Vesp. ; PO NS S W I C|
Ant. 5. . a1 1 = ’ { =
y

S Olvi-te témplum hoc, * di-cit Démi-nus : et post

- 1
L2

|

tridu- um re-aedi- ficdbo il-lud : hoc autem di-cébat de

f P
v W I

témplo cdérpo-ris si-1.

Prayer.
Eprecatiénem nostram, quaésu- | afféctum, tribue defensiénis auxi-

mus Ddémine, benignus exau-|lium. Per Déminum.
di : ¥ et quibus supplicandi praestas

Tuesday.

At Lauds. » -
Ant.7. Fx—t—1T—1—+~—aft

- ! »
Q Uid me quaéri-tis * interfi-ce-re, hdéminem qui

o Tl = T D
vé-ra lo-cl-tus sum vé-bis?

Prayer.

Acrae nobis, quaésumus Domi- | et tuae propitiatidnis continuum
ne, observationis jejtnia, { et|praestent auxilium. Per Déminum.
piae conversatiénis augméntum, *

[
At Vesp. & 1 2
Ant.1. 4 5y ___4.%=ij_-:‘1
Emo in é-um * mi-sit mdnum : qui-a nondum
¢
-~ "
lnlllini i In =. =.

vénerat hé-ra é-jus.
Prayer.

mlserére Démine pdpulo tuo : ¥|labordntem, propitius respirare
et continuis tribulatiénibus | concéde. Per Déminum.
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Wednesday
AtLauds § 1 —a—t - — s - ——t
Ant. 8. i _an . i LI ) il T

B Abbi, * quid peccdvit hémo iste, quod caécus

" s 2 Re : =
S g i M L T
» & T T3 ! T (|

s

na-tus est? Respéndit Jésus, et di-xit : Neque hic peccé-

P s
L RO . I a1
] i T a—y
T

4
T

od |

-1-»

-
L

R
] J

vit, neque paréntes é- jus: sed ut mani-festéntur Ope-ra
[
]

]f-'l__'*i Re B

Dé- i in il-lo.
Prayer.
Eus, qui et justis praémia meri- | rére supplicibus tuis; ¥ ut reatus no-
térum, et peccatoribus per je-|stri conféssio indulgéntiam valeat
jinium véniam praebes : t mise- | perciperedelictérum. Per Déminum.

3 1
T T

At Vesp. i Ty

Ant. 1. s aa Y m, vV wow vy
Lle hémo, * qui di-ci-tur Jésus, latum fé-cit ex
A 1
1] ! 2 !
a | a a wa & _ [ - . 2
gt iy ~——

" ..
1

spu-to, et li-nf-vit dcu-los mé-os, et modo vide-o.

Prayer.

Ateant aures misericordiae tuae ] concédas, fac eos quae tibi sunt
Démine précibus supplicdn- | placita postulare. Per Déminum.
tium : * et ut peténtibus desiderata l

Thursday.

At Lauds. & ' N s '
Ant. 1. — —e—2—f '-' Fo
= T

| e
I -bat Jésus * in ci-vi-td- tem quae voca-tur
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] 1
N - o ' )
N, a_A_ A A a _ . . 8 - [ PP
—r - A A—a—a—# a————3
R —2 -

Ni- im :et ecce de-fanctus effe-rebd-tur fi-li- us tni-cus

métris sd-ae.
Prayer.
Raesta, quaésumus omnipotens | cta laetificet ; ¥ ut terrénis afféctibus
Deus : T ut quos jejunia votiva | mitigatis, facilius caeléstia capia-
castigant, ipsa quoque devétio san- { mus. Per Déminum.
At Vesp. T = I T
Ant. 4 b ——r—i —

s

Ml
J Al

nl ]
P Rophé-ta magnus * surréxit in nébis, et qui-a

B e
A—
1}

Dé- us visi-td-vit plébem si- am.
Prayer.
Opuli tui Deus institutor et re-|tus, et tuo munimine sit sectrus.

ctor, peccata quibus impugna- | Per Déminum.
tur, expélle : * ut semper tibi placi-

Friday.
At Lauds. ———= , +—
Ant. 1. g OB [) - A _ == = |
- (M !"-:":":rl';'
L Aza-rus * ami-cus ndster dérmit : e- dmus, '
: | =
P [n] a0 o
— " I NP

et a sémno  exci-témus é- um.

Prayer.
Eus, qui ineffabilibus mundum | aetérnis proficiat institutis, * et tem-
rénovas sacraméntis : { prae- | poralibus non destitudtur auxiliis.
sta quaésumus; ut Ecclésia tua et | Per Déminum.

At Vesp. § —— —]
Ant. 1. - Bl .g. il n ) a i

il

)

A

-~ [] 1 . = .
D Omine, * si hic fu-fsses, L4zarus non ésset mér-
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] EA PR i - a _am LI,
—a -9 B [ i SO
[ e T - .
tu-us : ecce jam foétet quatridu-dnus in monuménto.
Prayer.

mus, sub tua semper pietite gau-

A nobis, quaésumus omnipotens |
deamus. Per Déminum.

Deus : * ut qui infirmitatis no-
strae conscii, de tua virtate confidi-

T

Saturday.
At Lauds. S B P R
Ant. 3. n i - ML BT

Q UTI séquitur me, * non dmbu-lat in té-nebris : sed
) T = A

v Bl W T
habébit limen vitae, di-cit Déminus.

Prayer.
Iat, Démine quaésumus, per |tunc nobis proéderunt suscépta jeja-
gratiam tuam fructudsus no- | nia, *situae sint pldcita pietati. Per
strae devotionis afféctus : + quia | Déminum.

. -
| a

In Passiontide. Sunday.

At Lauds. > »
Ant. 3. T S T

P -l
o

T

~t

D Icébat Jé- sus * turbis Judae-6-rum et princi-

[ a—a | -a L |
U — ; o DL PO N B
sIN R 1 a T fa
T il B T L.
pibus sacerdé-tum : Qui ex Dé-o est, vérba Dé- i du-
a_
LD S A £ 1 "
[ el e [N N P N, w A
T [ TR W - ! ol |

i
dit : proptére-a vos non au-di-tis, qui-a ex Dé- o non
a_

Re Be

é-stis.
¥. Eripe me de inimicis méis Déus méus.
R. Et ab insurgéntibus in me libera me.
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Monday.

At Lauds. 3 —ih A

Ant. 8. & — _— i) Ty
il ) S 0, A Wl

a
I N di-e magno * festi-vi-td-tis std- bat Jésus et

- -

f [] ! [ I N
I i 5 e
" m w1 — D

clamabat di-cens : Si quis si-tit, véni-at ad me, et bi-bat.

¥. Eripe me de inimicis méis.
Prayer.

Anctffica, quaésumus Démine, { nobis indulgéntiam propitius largire
nostra jejunia : * et cunctarum | culparum. Per Déminum.

At Vesp. — - = -
Ant. 4. & Lé' ‘T" X ..'r

|
T 4

a
.S I quis si-tit, * véni-at et bibat : et de véntre

[] '

A
¥z
W

—?II

é-jus fla-ent dquae vivae.

¥. Eripe me Démine ab hémine malo.
R A viro iniquo éripe me.

Prayer.

DA, quaésumus Domine, populo|tua semper meredtur protectione
tuo saliitem mentis et corpo-|deféndi. Per Déminum.
ris : * ut bonis opéribus inhaeréndo,

Tuesday.

At Lauds. -t * O
YT Al e e S s et

"
T Empus mé-um * nondum advénit, témpus au

-

A g .
- ]
| ] a a

T o P T S

tem véstrum semper est pa-ra-tum.
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Prayer.
Ostra tibi Déu}ipg, quaésumus, | efficiant, * et ad remédia perdicant
sint accépta jejunia : ¥ quae|aetérna. Per Déminum.
nos et expiando, gratia tua dignos

At Vesp. § ¥
Ant. 1. .~

a1
POl N

‘_'?

! ; »
Y ~ OS ascéndi-te * ad di- em féstum hunc:é-go

llK‘

p__
v

&

»
»
—R

non ascéndam, qui-a témpus mé-um nondum advé-nit.

Prayer.
DA nobis, quaésumus Domine, |et mérito et namero pdpulus tibi
perseverantem in tua voluntate | sérviens augeatur. Per Dominum.
famulatum : ¥ ut in diébus nostris,

Wednesday.
At Lauds. — " _
Ant. 4. & it -t e —
a +—e—1% \
O -ves mé-ae * vécem mé-am audi-unt : et égo
i 1 —
. nl ‘. -.

P
agndsco ¢é- as.

Prayer.
SAnctiﬁcéto hoc jejinio, Deus, | praestas afféctum, * praebe suppli-

Déminus

tuérum corda fidélium misera- | cAntibus pium benignus auditum.
tor illistra : T et quibus devotionis | Per Dominum.

At Vesp. =t bl 0
O e S ——— - |
n -
m Ulta béna épera * operd-tus sum vdbis : pro-

[ - .
o a = = -
s m_m ) bl

T

)
pterquod Spus viltis me occidere?

Prayer.
HDésto supplicatiénibus nostris | ges, consuétae misericérdiae tribue
omnipotens Deus : * et quibus | benignus efféctum. Per Déminum.
fidiciam sperandae pietatis indul-
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Commemorations of the Sunday or of the Feria.

Thursday.

1 —

At Lauds. g T

n_m

Ant. 4. & H

8
Lod T T
3

1

a
m Agister di-cit:* Témpus mé-um prope est,

—

P
A&
] a8

t ] h

apud te fa-ci-o Pascha

cum discipu-lis mé- is.

Prayer.
Raesta, quaésumus omnipotens | sauciata, * medicindlis parsiméniae

Deus : + ut dignitas conditi6- | stidio reformétur. Per Déminum.
nis humanae per immoderantiam

At Vesp. 5

Ant.4.-_==“":r' [ — —
D Esidé-ri-o * de-sideravi hoc Pdscha mandu-
i t -
13 Lol = = - .

O Imm

cdre vobiscum, antequam pi-ti-ar.

Prayer.

Sto, quaésumus Démine, propi- | tius repledntur delectatiénibus man-
tius plebi tuae : * ut quae tibi| datérum. Per Déminum.
non placent respuéntes, tuorum po-

Friday.
At Lauds. § i =
Ant. 1. =———3T§—‘—i——'—.—'—i'i-—!—=——r"

H

n
Pprépinquébat autem * di- es féstus, et quae-

[ IO —%
- m! »

ré- bant principes sacerdétum qué- modo Jé- sum inter-

=.'°F.=';L

fi- ce-rent, sed timébant plé-bem.

P S
[ il ja ) =o=o
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Prayer.
Ordibus nostris, quaésumus Dé- | pordliter pStius macerémur, quam
mine, gratiam tuam benignus | suppliciis deputémur aetérnis. Per
infande :  ut peccata nostra castiga- | Déminum.
tidéne voluntaria cohibéntes, ¥ tem-

At Vesp. { : S =
Ant. 1. P " wr
——a—— 8 g e ——
et MR
Rincipes sacerdé-tum * consi-li- um fe-cé-runt
! I 4
g ! NN [ |
a A, o 5
"—y - 3 "—n
At e

ut Jésum occiderent : di-cébant au-tem : Nonin di- e

b

h

I g § A,
- = U ()
1 =

N & A=
fésto, ne forte tumdltus fi- eret in pépu-lo.

Prayer.
Oncéde, quaésumus omnipotens | 6mnibus, seciira tibi mente servia-
Deus : ¥ ut qui protectionis tuae | mus. Per Dominum.
gratiam quaérimus, liberati a malis

Saturday.

At Lauds. § - Ea
Ant. 1. a '

{

l-j:ll]

[l & ]

1 ¥ ]

—a—p :
C La-ri-fi-ca me Pa-ter * apud temet-ipsum, cla-ri-

a I
¥ - y
a ) il a ] »
D il S B [ TP
- o i
td-te quam habu- i, pri-isquam mindus fi- e-ret,
Prayer.

Roficiat, quaésumus Domine, | erudita, quanto majestati tuae fit
plebs tibi dicata piae devgtié- | gratior, * tanto donis potidribus
nis afféctu : { ut sacris actidnibus|augeatur. Per Déminum.

Sunday within the Octave of Corpus Christi.
At Lauds. §

Ant. 3. yA—p— e A———————

Omo qui-dam * fé-cit coénam magnam, et vo-
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s P
%

[] a, {
T a7

L

T

(D \

cavit multos :

et mi- sit sérvum sd-um hd-ra coé-nae

[ a
| AR R R |

[ ] L ]

df-ce-re invi-td-tis ut veni-rent, qui-a Oémni- a pari-ta

]
-

—

sunt, alle-14- ia.
Y. Pinem caéli dédit éis, alleltia.

R. Panem Angelérum manducavit hémo, alleluia.

Prayer of that Sunday.

The Third Sunday after Pentecost.

a8—n

i
}—

At Lauds. uL

— [

Ant. 3.

M

A_Re

u

Q

Uis ex vébis hémo, * qui

hibet centum dves,

Py
L

am

L]

PO |
a 1

“JII

1
Re |
A——

et si perdide-rit tnam ex {l-lis,

¥
nonne dimittit nona-

-

ginta no-vem in de-sérto,
a
¥

et vddit ad {llam quae per-i- e-

]
| P
1 — A8

AR
TRy -

rat, donec invéni-at é-am? alle-

la- ia.

¥. Memoériam fécit mirabilium sudérum miserator Déminus.

R. Escam dédit timéntibus se.
Prayer of that Sunday.



Commemorations of the Sunday or of the Feria. 1103

The Fourth Sunday after Pentecost.

At Lauds. v }
Ant, P i
P N PR i L.
e
-scéndens Jésus * in nd-vim, et sé- dens,
f
v s
[ Mal. I P
= ™ =i [‘. 0 =:

docébat tarbas, alle-lu-

The Fifth Sunday after Pentecost.

i F) 3

At Lauds. a . ! e o W\
Ant. 8. ¥ . ] o

P »
A" A W, & m

T T

Udistis * qui-a dictum est antiquis : Non oeci-

2 PO P—
) L 5 R R A

T

T
é

des: qui autem occi-de-rit,  ré-us é-rit judi-ci-o.

The Sixth Sunday after Pentecost.

At Lauds. &

B ; [] . PO | [ ]
Ant.8. _m__J - A —=
o P —
UM tarba malta * ésset cum Jésu, nec habé-
g — ; el B B s
n n il PO ! = ™ wa [ |
- IPOFCEES - ‘ N
rent quod manducdrent, convoca-tis discipu-lis, 4-it
-] = a
: el (el - a ! - s
R ' LR Ey e o m Wm M
-y - T bl ) - T

{llis : Mi-sé-re-or super tur-bam:qui-a ecce jam tri-
] a'

« - , A
i £

. (el o B IO D

du- o stistinent me, nec hdbent quod manducent, alle-14- ia.
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The Seventh Sunday after Pentecost.

At Lauds. § —+—2—a—pn
Ant.8, ——— 55— e 0

[

& & t T T

H Tténdite * a falsis prophé-tis, qui véni- unt

. - .
s a + s R e , — m _ m o Ln
8o § 8w ' ! ]

ad vos in vestiméntis 6vi- um, intrinse-cus autem

e_ a 1
: . J A ' | J
1. ol D " ® Aa_a = a0
Lid r. - - i

sunt lapi rapices: a frictibus e- é-rum cognoscé-tis

=
L8, o3
.

9
1

é-o0s, alle-14- ia.

The Ninth Sunday after Pentecost.

B
L2

Ant. 1. = ]

At Lauds. § S
a

T =

Y e
C UM apprépinqué-ret * Démi-nus Jeru-sa-lem,

L] » F a a
) I al TS T A . n
] : o PO I |
- |'i N - - - - [] Al
videns ci-vitd-tem, flé- vit super illam, et di-xit : Qui-a
: . d °

—-.——Eﬁ',_':: FORLENP|

si cognovisses et tu : qui- a véni- ent di- es in te,
-
1]

et

o N PP B

-l

circimdabunt te in-imi-ci ta-i vdllo, et circimdabunt
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¥ + a - 2 ] ]
LN ——

-a.‘r-! j
M il e 1 1 []

te, et co- angustdbunt te dndique, et ad tér-ram pro-

T . .
: Il il - A N D [ s I
T - , -
stérnent te :  é- o quod non cogno-vi-sti  témpus vi-si-
—
el N a a
! el PN . OO
T r'. - - -
ta-ti-Onis ta- ae, alle-1a- ia.
The Tenth Sunday after Pentecost.
At Lauds. § PE—— )
Ant. 1. - Py ;. — ! — % E =—F. LJ"
[] k) = R Biallel fa LN D

Tans a longe * publicinus, no-lébat écu-los ad

v
: . e LN U — "
S | [y o o . t a—t T
caélum leva-re : sed percu-ti- ébat péctus sd-um di-
= 1 2 S, R

-

R ko

2 S PO
S Dl

w |
cens : Dé-us, propi-ti- us  ésto mi-hi pecca-té- ri.

The Eleventh Sunday after Pentecost.

At Lauds. g - PO
Ant. 5. ¥ a— S8 PR Ml

[
e N i

UM transi-ret Déminus * per médi-os fines

8 I
S — . PRI I I

n PO IR SN N S N SR
Ty-ri, surdos fécitaudire, et mitos léqui.
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The Twelfth Sunday after Pentecost.

At Lauds. —e——f—
Ant. 8. A R . i .=;

] T

m Agister, * quid faci-éndo vitam aetérnam

T, R - —
- e W n t
L

possidé-bo?  At{l- le dixit ad é- um : In lége quid scri-

J T T T

ptum est? qué-mo-do 1lé-gis? Di- liges Déminum Dé-um

] 1 a P
] h L] ]

PO
L] T -—n-
A e ¢ ]

td-um ex této cérde th-o, alle-ld- ia.

The Thirteenth Sunday after Pentecost.

At Lauds. §

Ant. 1. . P———
D —l—‘—l—-’——lﬁ———.—l—'——!—lﬁ.—
UM intraret Jésus* quéddam castéllum, oc-
a
u . . . .
s A = n__ - . PR Y K N I .
~ — 8 g 8 3 - = CHE

1 ne
currérunt é- i décem vi- ri lepré-si : qui steté- runta lon-

1

——n—-{-—n—n—n—ﬂ-—q——:————n.———:ﬁ—l ﬁ" -:—:—fi—_"

ge, et levavérunt vécem di-céntes :  Jé-su  praecé-
fa 1
N T
i,
a_— TR e o

[ '
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The Twentieth Sunday after Pentecost.

At La.uds. § —
Ant. 1. 5 e 1] o
-rat quidam régu-lus, cajus fi-li-us infirma-
¢ —
P a s 8 el v
—a % o -—— g ) A\
T - =-rq.

bétur Caphérna-um : hic cum audfsset qui-a Jésus veni-

n li-.-.g..ll = 2

ret in Ga-li-laé- am, rooabat é- um ut sana-ret f1 11- um

('D‘
—

c

w

The Twenty-first Sunday after Pentecost.
At Lauds.
Ant. 8. ey

D Ixit autem * déminus sérvo : Rédde quod dé-

8 -8 & - ' T |
n n il - - ' = N p) ol TRNFE |
0 T il n T |

T 1

[]
e
-

bes; précidens autem sérvus ille rogabat é-um, di-cens :

f | 8 R
| I e e R | n 8
v T - L) ne lr ] R ® Re_ A

Pa-ti- énti- am hdbe in me, et émni- a réddam ti-bi.

The Twenty-second Sunday after Pentecost.

AtLaudsn — .
Ant. 8. =!. . 1 T

m Agister, * scimus qui- a vérax es, et vi-am

™
J
-

2 l'=l I‘l_i-lol-

Dé-i  in veri-tate dd-ces, allela- ia.
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The Twenty-third Sunday after Pentecost.
At Lauds. § , {

T
. - -
Ant . ————e la JFCHL P TP
D " , » " .
I-cébat enim intra se:* Si te-tigero fimbri-am
[} I
L] —r '
A A n _ 5 8 - "
T 5 e SFCIPO
A—» 2—a

vestiménti éjus tantum, sdlva é-ro.

The Third Sunday after the Epiphany.

At Lauds. §
Ant. 8. 0 . x n

a . 1 ]
Tt e [

as
"Jll

e

C UM autem * descendisset Jé-sus de ménte, ec-

) — P —— — - |
[] [N 1 AR A i
T T ML T T T'L [}
ce lepré-sus véni- ens ado-rd-bat é-um,di-cens : Démi-
] 1 P It
L] = T w o A - - .
2 ol " 7" me ®me 8 a__ "~ @ [N
. L - T - lvh J
: A\l
ne, si vis, pétes me munda-re, Et exténdens manum,
fa an 1
§ . PPN il U LA,
—3—y ¥ R Mt L W e T
P e o 2

té-tigit é-um, di-cens : V4-  lo, mundi-re.

The Fourth Sunday after the Epiphany.

At Lauds. §—
Ant. 6. < S i! = ﬁ l

H -scendén-te * Jé-su in na- viculam, ecce mé-

= T % w '3

—ilh

s
tus ma- gnus fictus est in md-ri: et susci-tavé-runt
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A_ 1
N . TS aa T —hay
i =Fl--‘!=. n{':‘!:"',!._J_J_
T - r. L
é- um disci-pu-1i  é-jus, di- céntes : Démine, slva
]
L —
(a7} =o :-

nos, per- imus.

The Fifth Sunday after the Epiphany.

At Lauds. E_‘q —— - — — +
Ant. 1. I a8 nm il el VN TR
J T T T Uad bad E'

D Omine, * nonne bénum sémen semi-ndstt  in
. ,
| 1 S .
- E— - A —
A _sem A TF O R e a1 R
T bl SR R % T —" SNl |
4gro ta- o? unde er- go ha-bet zizdni-a? Etd-it
a ‘
] ' S 8 a
PR Ia Iniiriial W
Ll fa -
- r... . - ’
fllis : Hoc fé- cit inimi-cus hémo.

The Sixth Sunday after the Epiphany.
1

AtLauds. i _aa = - T T
Ant. 7. % 4 : 12— 2 =4
S Imi-le est * régnum caeldrum grina sitg.

a t f a8 [ ——_—T_._J

— ! il n_ - r'l Re M T

quod minimum est dmnibus semi-ni-bus : cum autem

pis,

s
a8
)

P DO B NPy
| ™ T w8
T -1

i

cré-ve-rit, méjus est dmnibus o- 1é-ri-bus.
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The Twenty-fourth Sunday after Pentecost.

n | ;
At Lauds. € ! . |
.. a 0 A - A u

Ant. 1. AT P s PP o

C . — ] Ty
UM vidé-ri-tis * abomina-ti- énem deso-la-ti- 6-
a

w e . - | i
Il | Bl W) n_ n__ ] a2\

% T i " afa Ny o T—————¢
81 L T g -

nis quae dicta est a Dani- é- le prophé-ta, stdntem in

3

} 2=
a2’ a il P
[me I L el

% -
L ‘r-. -
léco sancto : qui lé-git, intélligat.
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